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  Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

Die Bedienperson muss zur Gewährleistung der sicheren Handhabung die Bedienungs-
anleitung lesen und verstehen. Auch Bediener mit Erfahrung mit dem Gerät müssen die 
Bedienungsanleitung lesen und verstehen.
Unzureichend informierte Bediener können sich und andere Personen durch unsachge-
mäßen Gebrauch lebensgefährlich gefährden. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung in  
greifbarer Nähe auf. 
Das Bedienungs-, Wartungs- und Reinigungspersonal muss die Bedienungsanleitung lesen. 
Falls das Gerät an Dritte weitergegeben wird, händigen Sie die Bedienungsanleitung eben-
falls aus.

Lieferumfang

Neueste technische Änderungen können von den hier beschriebenen Erläuterungen und 
zeichnerischen Darstellungen abweichen.

Im Lieferumfang sind enthalten:
•	 1x Vertes elektrische Weinmühle WP1-TME550
•	 1x Bedienungsanleitung
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Die Betriebssicherheit des Gerätes ist nur bei bestimmungsgemäßer Verwendung entspre-
chend der Angaben in der Bedienungsanleitung gewährleistet. Jede über die bestimmungs-
gemäße Verwendung hinausgehende, andersartige Verwendung des Gerätes gilt als nicht 
bestimmungsgemäß.

•	 Verwenden Sie die elektrische Weinmühle, nachfolgend „das Gerät“ genannt, aus-
schließlich zum Abbeeren von Wein.

•	 Verwenden Sie das Gerät ausschließlich unter Dach.
Vorhersehbare Fehlanwendung
•	 Verwenden Sie niemals Kernobst zum Zerkleinern.

Technische Änderungen am Produkt im Rahmen der Verbesserung der Bedienungseigen-
schaften und der Weiterentwicklung behalten wir uns vor. Sollten Sie Ersatzteile benötigen, 
verwenden Sie ausschließlich Originalersatzteile! 

Bestimmungsgemäße Verwendung
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Wichtige sicherheits- und gerätetechnische Hinweise sind in dieser Bedienungsanleitung 
durch Zeichen gekennzeichnet. Befolgen Sie die Hinweise, um Personen- und Sachschäden 
zu vermeiden.

Warnhinweise

	 Dieses Zeichen macht auf unmittelbar drohende Gefahr auf-
merksam, die zu schweren Körperverletzungen oder zum Tod 
führt.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die zu 
schweren Körperverletzungen oder zum Tod führen können.

	 Dieses Zeichen kennzeichnet gefährliche Situationen, die  
zu leichten Verletzungen führen oder Beschädigung, Fehlfunk-
tionen und Zerstörung des Gerätes zur Folge haben können.

	 Warnung vor allgemeiner Gefahr. 

	 Warnung vor gefährlicher elektrischer Spannung.

 	 Warnung vor Einzug der Hände in rotierendes Werkzeug.

Symbole und Abbildungen

	 Bitte lesen!  
Lesen Sie vor der Benutzung die Bedienungsanleitung.

 	 Tipp! Dieses Symbol hebt Tipps und Informationen hervor,  
die für eine effiziente und störungsfreie Bedienung des  
Gerätes zu beachten sind.

	 Niemals im Hausmüll entsorgen.

Zeichenerklärung
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	 Beachten Sie die Sicherheits-und Warnhinweise auf dem Gerät und 
leisten Sie den Hinweisen Folge!. Neben den Hinweisen in dieser Be-
dienungsanleitung müssen die allgemeinen Sicherheits-, und Unfallver-
hütungsvorschriften des Gesetzgebers berücksichtigt werden.

Allgemein 
•	 Als erste Bedienperson lassen Sie sich von einer Fachkraft einweisen. Kinder und 

Jugendliche unter 18 Jahren dürfen das Gerät nicht verwenden. Wird ein/e Jugend-
liche/r über 16 Jahren von einer Fachkraft unter Aufsicht ausgebildet, ist er/sie von 
dem Verbot ausgenommen. Verleihen oder geben Sie das Gerät ausschließlich an 
Personen, die mit seiner Handhabung vertraut sind. Liefern Sie die Bedienungsanlei-
tung mit aus. Das Bedienungspersonal ist gegenüber Dritten verantwortlich. Halten 
Sie andere Personen während der Benutzung des Geräts fern. Durch Ablenkung 
können Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren. Halten Sie Kinder fern.

•	 Verwenden Sie das Gerät, Zubehör und Werkzeuge entsprechend diesen Anwei-
sungen. Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit. Der Gebrauch des Gerätes für andere als die vorgesehenen Anwendungen 
kann zu gefährlichen Situationen führen.

•	 Ändern Sie niemals das Gerät und dessen Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen 
oder machen Sie niemals die Bedienungs- und Sicherheitseinrichtungen unbrauchbar. 
Geräteänderungen und Änderungen an den Bedienungs- und Sicherheitseinrichtun-
gen gefährdet Ihre Sicherheit und kann Geräteschaden verursachen.

•	 Niemals ein Gerät in Betrieb nehmen, das nicht betriebssicher ist. Niemals das Gerät 
weiterbenutzen, wenn es nicht betriebssicher ist. Falls das Gerät Anzeichen von Stö-
rungen oder Defekten zeigt- sofort außer Betrieb nehmen. Im Zweifelsfall kontaktieren 
Sie unseren Kundenservice. Sichern Sie das Gerät vor unbefugtem Zugriff. Der Be-
nutzer ist für Unfälle und Schäden verantwortlich, die gegenüber anderen Personen, 
deren Eigentum und Tieren auftreten.

•	 Seien Sie aufmerksam und führen Sie alle Arbeiten ruhig und umsichtig durch. Arbei-
ten Sie niemals wenn Sie müde sind oder unter Einfluss von Alkohol, Drogen, Medika-
menten oder anderen Substanzen, die sie sensorisch einschränken können stehen. 
Achten Sie besonders zum Ende der Arbeitszeit auf Ihre Verfassung. Ein Moment der 
Unachtsamkeit beim Gebrauch des Gerätes kann zu schweren Verletzungen führen.

•	 Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber. Räumen Sie den Arbeitsplatz von Hindernis-
sen frei. Achten Sie auf ausreichende Belichtung des Arbeitsplatzes.  

Sicherheitshinweise
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Unaufgeräumte und schlecht ausgeleuchtete Arbeitsplätze erhöhen das Risiko von 
Verletzungen.

•	 Entfernen Sie alle Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät 
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil 
befindet, kann schwere Verletzungen verursachen.

•	 Achten Sie bei anderen Personen, einschließlich Tieren, auf sicheren Abstand zum 
Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss eine persönliche Schutz-
ausrüstung tragen.

•	 Tragen Sie niemals Ringe, Uhren, Krawatten oder Körperschmuck während des 
Arbeitens. Lange Haare zusammenbinden und sichern. Tragen Sie immer Kleidung, 
die zweckmäßig, aus festem Material und eng anliegend, aber nicht hinderlich ist. 
Gefahr von Einzug in rotierende Teile. Sie vermeiden Verletzungen durch das Tragen 
von Körperschutzausrüstungen.

•	 Tragen Sie immer eine persönliche Schutzausrüstung und immer eine eng anliegende 
Schutzbrille. Auf richtigen Sitz der Schutzbrille achten. Das Tragen einer persönlichen 
Schutzausrüstung wie rutschfeste, isolierende Sicherheitsschuhe, je nach Art und Ein-
satz des Gerätes, verringert das Risiko von Verletzungen und bleibenden Schäden.

•	 Sorgen Sie immer für einen festen und sicheren Stand. 
•	  Arbeiten Sie niemals allein. Eine Person muss für Notfälle in Rufweite bereit stehen. 

Abnormale Körperhaltung kann dazu führen, dass Sie das Gerät in unerwarteten 
Situationen nicht kontrollieren können. Verletzungsgefahr!

•	 Gerät auf ebenen, rutschfesten Boden stellen. Das Gerät darf nicht wackeln. Räumen 
Sie den Arbeitsplatz frei.

•	 Stellen Sie ausreichend Wasser für den Betrieb bereit. Betreiben Sie das Gerät aus-
schließlich im betriebssicheren Zustand.

•	 Überladen Sie das Gerät nicht.
•	 Niemals in die Schneckenwalze oder den Keilriemen während des Betriebes ein-

greifen. Verletzungsgefahr der Gliedmaßen. Immer beim Arbeiten hinter dem Gerät 
bleiben. Nie keilriemenseitig beladen!

Ziehen Sie den Netzstecker:
•	 Während der Wartung.
•	 Wenn Sie das Gerät nicht benutzen.
•	 Bevor Sie das Gerät reinigen.
•	 Vor jedem Transport.
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Elektrische Sicherheitshinweise
•	 Niemals das Gerät Regen, Schnee, Nässe und Feuchtigkeit aussetzen. Benutzen Sie 

das Gerät ausschließlich, wenn alle Anschlüsse trocken und sicher sind. Ein Eindrin-
gen von Wasser in und an das Gerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Niemals das Netzkabel zweckentfremden, um das Gerät zu tragen, aufzuhängen 
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von 
Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen. Niemals das Kabel 
unter dem Gerät einklemmen, knicken, quetschen oder verknoten. Rollen Sie das 
Kabel immer vollständig aus. Tauchen Sie niemals das Netzkabel in Wasser oder 
andere Flüssigkeiten. Beschädigte, nasse oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

•	 Beachten Sie die Netzspannung! Die Angaben der Stromquelle müssen mit den An-
gaben des Typenschildes des Geräts übereinstimmen.

•	 Der Anschlussstecker des Gerätes muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in 
keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker und Mehrfach-
steckdosen. Das Gerät nur über einen Fehlerstrom- Schutzschalter anschließen (FI-
Schutzschalter). Besitzt Ihr Stromanschluss keinen Fehlerstromschutzschalter, muss das 
Gerät über einen PRCD Schutzschalter betrieben werden! Verwenden Sie niemals 
beschädigte oder defekte Steckdosen. Unveränderte Stecker und passende, fehler-
freie Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Teilen wie Rohre, Heizkörper, Herde und 
Kühlmöbel. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper 
geerdet ist.

•	 Arbeiten Sie mit dem Gerät ausschließlich unter Dach. Niemals das Gerät Regen, 
Schnee, Nässe und Feuchtigkeit aussetzen. Benutzen Sie das Gerät ausschließlich, 
wenn alle Anschlüsse trocken und sicher sind. Ein Eindringen von Wasser in und an 
das Gerät erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Wenn Sie mit dem Gerät im Freien unter Dach arbeiten, verwenden Sie nur Verlänge-
rungskabel, die für den Außenbereich geeignet sind. Diese Maßnahme verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

•	 Halten Sie das Gerät von Feuer-und Wärmequellen fern.
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•	 Entfernen Sie vor der dem Aufstellen das gesamte Verpackungsmaterial, insbesondere 
die Folien an den Außenflächen, vollständig vom Gerät.

•	 Falls Sie die Verpackung entsorgen, beachten Sie die in Ihrem Land geltenden  
Vorschriften. 

•	 Führen Sie wiederverwertbare Verpackungsmaterialien dem Recycling zu.
•	 Bitte prüfen Sie, ob das Gerät und das Zubehör vollständig sind. 
•	 Falls Teile fehlen, nehmen Sie Kontakt mit unserem Kundenservice auf.
•	 Halten Sie hierfür bitte Angaben über Kundennummer, Belegnummer 

und Auftragsnummer bereit.

	  Bewahren Sie die Verpackung Ihres Gerätes auf.  
Sie benötigen die Verpackung eventuell zur Lagerung während der Gewährleistung.  
Im Fall von Schäden wenden Sie sich an unseren Kundenservice.

Auch bei Einhaltung aller einschlägigen Sicherheitsbestimmungen und der vom Hersteller 
genannten bestimmungsgemäßen Verwendung, kann es aufgrund der durch den Verwen-
dungszweck bestimmten Konstruktion zu Risiken kommen. 

Sofern Sicherheitshinweise, die Bestimmungsgemäße Verwendung und alle in der Bedie-
nungsanleitung beschriebenen Anleitungen eingehalten werden, können Risiken minimiert 
werden. 

Restrisiken manifestieren sich durch:
•	 Eingreifen in die laufende Schneckenwalze und damit verbundenen Verletzungen der 

Gliedmaßen.
•	 Kippen des Geräts vom Behälter und damit verbundenen Verletzungen des Körpers.
•	 Verletzungen durch Eingreifen in den laufenden Keilriemen.

Nach der Lieferung

Restrisiken



V. 1.1 11DE

Gerät aufstellen

Innerhalb des Arbeitsbereiches ist der Bedienende gegenüber Dritten verantwortlich. 
•	 Halten Sie ihren Arbeitsplatz stets ordentlich und sauber. 
•	 Stellen Sie einen optimal ausgeleuchteten Arbeitsplatz her. 
•	 Stellen Sie da Gerät stabil-, dreh- und kippsicher auf. 
•	 Stellen Sie das Gerät auf einen Behälter mit ebener, planen Oberfläche.  
•	 Stellen Sie das Gerät ausschließlich auf einen, das Gerätegewicht mit Ladung aus-

reichend tragenden Behälter. 
•	 Während des Betriebes vibriert das Gerät etwas. 
•	 Stellen Sie das Gerät auf, dass die Seite und die Rückseite einen Abstand von mindes-

tens 1m zu anderen Flächen haben. 
•	 Niemals einen Standortwechsel während des Betriebes vornehmen.
•	 Stellen Sie das Gerät an einem Ort auf, wo das im Arbeitsprozess entstandene Abfall 

gut entfernt werden kann.



V. 1.112 DE

Gerätebeschreibung

Abbildung 1 zeigt das Gerät mit seinen Funktions- und Bedienungselementen in  
technischer Darstellung. Nicht abgebildet sind das Netzkabel mit Netzstecker seitlich am 
Gerät.
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Legende Abbildung 1

1.	 Rahmen

2.	 Motor

3.	 Netzstecker mit Netzkabel

4.	 Zufuhrbehälter

5.	 Basis für Zufuhrbehälter

6.	 großes Transmissionsrad

7.	 Keilriemen

8.	 kleines Transmissionsrad mit Welle

9.	 Bohrung für Entspannungsstellung

10.	 Bohrung für Spannungsstellung

11.	 Auslass

Abb. 2

Schneckenwalzen
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•	 Falls sich Schrauben während des Transports gelöst haben, ziehen Sie die Schrauben 
wieder an.

•	 Prüfen Sie, die Spannung des Keilriemens (7),S.13. 
Ihr Gerät ist betriebsbereit.

Vor der Inbetriebnahme

Vorbereitung des Geräts

   Falls der Keilriemen (3) nicht gespannt ist, legen Sie den Keilriemen über das große 
(6) und kleine (8) Transmissionsrad. Spannen Sie den Keilriemen durch Verschieben 
des Motors auf die Bohrung für Spannungsstellung (10). Fixieren Sie die Stellung mit 
einem Bolzen.

Montage
•	 Montieren Sie die Basis für den Zufuhrbehälter (5), S.12 mit den passenden Schrau-

ben am Rahmen (1). Siehe auch Abb.1 S.12.
•	 Montieren Sie den Zufuhrbehälter (4) auf die Basis für den Zufuhrbehälter (5) mit den 

passenden Schrauben. 
•	 Ziehen Sie alle Schraubverbindungen fest.
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Niemals in die laufende Schneckenwalze greifen oder Gegenstände hinein-
legen! Vorsicht mit Schaufel oder Gabel! Vermeiden Sie einen Standortwechsel 
während des Betriebes.

Inbetriebnahme

ON

OFF

•	 Schließen Sie den Netzstecker (3), S.12 an den Stromkreis an. 
•	 Die Schneckenwalzen beginnen zu drehen.
•	 Legen Sie Traubenrispen in den Zufuhrbehälter (4) ein.
•	 Die Trauben werden von den Rispen getrennt und werden am Auslass ausgeworfen, 

siehe auch (10) Abb.1, Seite 12.

•	 Trennen Sie den Netzstecker (3), S.13 vom Stromkreis. 
•	 Warten Sie bis das Gerät vollständig zum Stillstand gekommen ist.
•	 Entfernen Sie verbliebene Reste von Hand  

(Siehe auch „Wartung, Reinigung und Pflege“, S.16).
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Wartung, Reinigung und Pflege

Elektrischer Schlag droht. Trennen Sie das Gerät vom Stromkreis durch  Ziehen 
des Netzsteckers. Wartungs-, Reinigungs- und  Pflegearbeiten ausschließlich 
nach Unterbrechung der Stromzufuhr durchführen!

Elektrischer Schlag droht. Niemals das Gehäuse des Motors selbst öffnen! Alle-
elektrischen Wartungsaufgaben von einer qualifizierten Fachkraft durchführen 
lassen! 

Allgemeine Wartung

Allgemeine Reinigung und Pflege

•	 Prüfen Sie den Netzkabel und Netzstecker regelmäßig auf äußerliche Beschädigun-
gen.

•	 Es kann vorkommen, dass die Schneckenwalze langsamer wird.
•	 Eine Ursache ist die Lockerung oder Verformung des Keilriemens (7), S.12.
•	 Stellen Sie den Keilriemen ein oder ersetzen Sie den Riemen durch einen neuen 

Riemen.

   Das Gerät bedarf nur geringer Wartung.

Niemals das Gerät direkt Wasser aussetzen! Niemals einen Druckwasserstrahl 
zur Reinigung verwenden! Niemals das Gerät mit einem Schlauch abspritzen! 
Tauchen Sie niemals das Gerät mit den elektrischen Anschlüssen in Wasser.

•	 Reinigen Sie das Gerät nach jedem Arbeitsvorgang.
•	 Reinigen Sie das Gerät im Zufuhrbehälter (5), S.12 mit Wasser.
•	 Verwenden Sie niemals lösungsmittelhaltige Reinigungsmittel. 
•	 Wischen Sie alle Außenflächen mit einem nebelfeuchten Tuch ab.
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Lagerung und Transport

Gerät nur unter folgenden Bedingungen lagern:
•	 Gerät niemals mit gespannten Keilriemen lagern. Auf Entspannungsstellung setzen! 

Keilriemen lösen!
•	 Nicht im Freien aufbewahren
•	 Trocken und staubfrei aufbewahren
•	 Keinem aggressiven Staub und Regen aussetzen
•	 Vor Sonneneinstrahlung schützen
•	 Nicht kopfüber aufbewahren
•	 Mechanische Erschütterungen vermeiden
•	 Bei längerer Lagerung (> 3 Monate) regelmäßig allgemeinen Zustand aller Teile und 

der Verpackung kontrollieren. Wenn erforderlich - erneuern! 

•	 Transportieren Sie das Gerät über kurze Strecken an den Griffen des Rahmens.
•	 Sichern Sie das Gerät in Fahrzeugen gegen Umkippen mit Gurten.
•	 Niemals das Gerät kopfüber transportieren.
•	 In Entspannungsstellung transportieren! Keilriemen lösen.

Allgemeine Lagerung

Allgemeiner Transport
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            Fehler                         Mögliche Ursache                           Lösung           

•	 Gerät arbeitet  
nicht.

1.	 Netzspannung fehlt.

2.	 Anschlussleitung 
defekt.

1.	 Leitungen überprüfen.

2.	 Überprüfen lassen 
bzw. erneuern 
(Elektrofachkraft).

•	 Gerät fängt an zu 
arbeiten, 

schaltet evtl. 
automatisch ab.

1.	 Verlängerungskabel 
zu lang oder zu kleiner 
Querschnitt. 
 

2.	 Steckdose zu weit vom 
Hauptanschluss und zu 
kleiner Querschnitt der 
Anschlussleitung.

1.	 Verlängerungskabel 
mindestens 1,5 mm² 
bei maximal 25 m 
Länge. 

2.	 Kürzeres Kabel 
Querschnitt mindestens 
2,5 mm.

•	 Schneckenwalze 
dreht sich  

langsamer als 
gewöhnlich.

1.	 Keilriemen locker. 

2.	 Schmutz verstopft  
Auslass.

1.	 Keilriemen spannen. 

2.	 Schmutz vorher  
entfernen.

Tabelle 1

Fehlersuche
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Technische Daten
Tabelle 2

Modell WP1-TME550

Netzspannung / Frequenz 220 V / 50 Hz

Leistung Motor 550 W

Drehzahl Welle  2900  U/min

Produktivität 280 kg/Std.

Material Gehäuse Edelstahl 

Isolierung Motor IP44 spritzwassergeschützt 

Maße (LxBxH) 100x44x16cm

Nettogewicht ca. 18,5 kg
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Entsorgen Sie Ihr altes Gerät am Ende seiner Lebensdauer entsprechend den nationalen 
Bestimmungen. Für die Entsorgung des Gerätes, beachten Sie die in Ihrem Land und in 
Ihrer Kommune geltenden Vorschriften.

Machen Sie Ihr Altgerät vor der Entsorgung unbrauchbar, um Missbrauch und 
die damit verbundenen Gefahren auszuschließen. Trennen Sie das Gerät von 
der Netzversorgung und entfernen Sie das Netzkabel vom Gerät.

	 Entsorgen Sie niemals das Gerät im Hausmüll. Ein Großteil des Gerätes 
besteht aus Metall. Gemäß europäischer Richtlinie 2012/19/EU über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht 
müssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und 
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Beliebte Ersatzteile finden Sie unter folgendem Link auf unserer Website in der
Kategorie „Ersatzteile“ unter: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-TME550

Ersatzteile

Entsorgung
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Alle Angaben und Hinweise in dieser Bedienungsanleitung wurden unter Berücksichtigung 
der geltenden Vorschriften und nach aktuellen technischen Entwicklungsstandes sowie 
unserer langjährigen Erkenntnisse und Erfahrungen zusammengestellt. 
Die Übersetzungen der Bedienungsanleitung wurden nach bestem Wissen erstellt.
Vertes räumt gemäß den gesetzlichen Vorschriften, eine Gewährleistung von 24 Monaten 
ab Kaufdatum ein. 
Für Gewährleistungsansprüche ist der Kaufbeleg zwingend erforderlich. 
Für Geräte, deren Seriennummer verfälscht, verändert oder entfernt wurden, übernimmt 
Vertes keine Gewährleistung.

Gewährleistungsansprüche bestehen nicht bei:

◊	 Schäden durch unsachgemäßen Gebrauch,
◊	 Schäden, aufgrund von Fremdeinwirkung,Verschleißteilen.

Bei Rückfragen wenden Sie sich an den Rocket-Tools Kundenservice.  
Halten Sie hierfür bitte Angaben über Artikelbezeichnung, Kundennummer und 
Rechnungsnummer bereit.

Gewährleistung
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin
Email: service@rocket-tools.de
Website: www.rocket-tools.de

Service
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Hiermit erklären wir,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

dass die nachfolgend bezeichneten Geräte aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie 
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführungen den einschlägigen, grundlegenden 
Sicherheits- und Gesundheitsanforderungen der EG-Richtlinien entsprechen. Bei einer nicht 
mit uns abgestimmter Änderung der Geräte verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Bezeichnung der Geräte: 	 WP1-TME550

Einschlägige EG-Richtlinien: 	 2004/108/EG 
2006/95/EG

Ort, Datum: 	     Berlin, 16.06.2022

Angaben zum Unterzeichner:	

Andreas Hebestreit
	  Geschäftsführer

EU- Konformitätserklärung
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  Lesen Sie die Bedienungsanleitung in jedem Fall durch.

The operator must read and understand the operating instructions to ensure safe handling. 
Operators with experience with the device must also read and understand the operating 
instructions.
Inadequately informed operators can endanger themselves and other persons by improper 
use. Keep the user manual in reach. 
The operating, maintenance and cleaning personnel must read the user manual. 
If the device is passed on to a third party, also hand over the user manual.

Scope of delivery

The latest technical changes may differ from the explanations and drawings described here.

Included in delivery:
•	 1x vertes electric grape crusher WP1-TME550
•	 1x user manual
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The operational safety of the device is only guaranteed if it is used as intended in accord-
ance with the information in the operating instructions. Any other use of the device beyond 
the intended use is considered improper use.

•	 Use the electric wine mill, hereinafter referred to as "device", only for destemming 
wine.

•	 Only use the device under a roof.
Predictable misuse
•	 Never use pome fruit for chopping.

We reserve the right to make technical changes to the product in the course of improving 
operating characteristics and further development. If you need spare parts, only use original 
spare parts! 

Intended use
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Important safety and technical information in these operating instructions is indicated by 
symbols. Follow the instructions to avoid personal injury and damage to property.

Warning symbols

	 This symbol draws attention to an imminent danger that could 
lead to serious physical injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
serious bodily injury or death.

	 This symbol indicates dangerous situations which can lead to 
minor injuries or damage, malfunctions and destruction of the 
device.

	 Warning of general danger. 

	 Warning of dangerous electrical voltage.

 	 Warning against drawing hands into rotating tool.

Symbols and illustrations

	 Please read!  
Read the user manual before use.

 	 Tip! This symbol highlights tips and information that must 
be observed for efficient and trouble-free operation of the 
device.

	 Never dispose of in household waste.

Explanation of symbols
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	 Observe the safety instructions and warnings on the device and follow 
them! Follow the instructions! In addition to the instructions in this user 
manual, the general safety, hygiene and accident prevention regula-
tions of the legislator must be followed.

In general 
•	 You are the first operator to be instructed by a specialist. Children and adolescents 

under the age of 18 are not allowed to use the device. If a young person over the age 
of 16 is trained by a specialist under supervision, he or she is exempted from the ban. 
Only lend or give the device to persons who are familiar with its operation. Please 
include the user manual in the delivery. The operating personnel is responsible to third 
parties. Keep other people away while using the device. Distraction can cause you to 
lose control of the device. Keep children away.

•	 Use the device, equipment and tools according to these instructions. Take into account 
the working conditions and the job to be performed. Using the device for applications 
other than those intended can lead to dangerous situations.

•	 Never modify the device and its operating and safety mechanisms or render the 
operating and safety mechanisms unusable. Changes to the device and changes to 
the operating and safety equipment endanger your safety and can cause damage to 
the device.

•	 Never operate the device that is not safe to operate. Never continue to use the device 
unless it is safe to use. If the device shows any signs of malfunction or defect, take it 
out of operation immediately. In case of doubt please contact our customer service. 
Secure the device against unauthorized use. The user is responsible for accidents and 
damages that occur to other people, their property and animals.

•	 Be attentive and carry out all work calmly and carefully. Never work when you 
are tired or under the influence of alcohol, drugs, medications or other substances 
that may restrict your senses. Pay special attention to your constitution at the end of 
working hours. A moment of carelessness when using the device can lead to serious 
injuries.

•	 Keep your work area clean. Clear the workplace of obstacles. Ensure that the work-
place is adequately lighted.  
Untidy and poorly lit workplaces increase the risk of injury.

•	 Remove any adjustment tools or wrenches before turning on the device. A tool or key 
located in a rotating part of the device can cause serious injury.

Safety instructions
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•	 Ensure that other persons, including animals, are at a safe distance from the working 
area. Anyone entering the work area must wear personal protective equipment.

•	 Never wear rings, watches, ties, or body jewelry while working. Bind long hair 
together and secure. Always wear clothing that is practical, made of solid material 
and tight-fitting, but not obstructive. Danger of being drawn into rotating parts. Avoid 
injury by wearing personal protective equipment.

•	 Always wear personal protective equipment and tight-fitting safety glasses. Ensure 
that the protective glasses are seated correctly. Wearing personal protective equip-
ment such as non-slip, insulating safety shoes, depending on the type and use of the 
device, reduces the risk of injury and permanent damage.

•	 Always ensure a firm and secure position. 
•	  Never work alone. A person must be available within calling distance for emergen-

cies. Abnormal posture can result in not being able to control the device in unexpect-
ed situations. Risk of injury!

•	 Place the device on a level, non-slip floor. The device must not wobble. Clear the 
work area.

•	 Provide sufficient water for operation. Operate the device only in a safe operating 
condition.

•	 Do not overload the device.
•	 Never interfere with the auger roller or the V-belt during operation. Risk of injury to 

the limbs. Always stay behind the unit when working. Never load on the V-belt side!
Disconnect the mains plug:
•	 During maintenance.
•	 If you do not use the device.
•	 Before cleaning the device.
•	 Before each transport.
Electrical safety instructions
•	 Never expose the device to rain, snow, moisture or humidity. Only use the device 

when all connections are dry and safe. Penetration of water into and onto the device 
increases the risk of electric shock.

•	 Never use the power cord to carry, hang, or disconnect the device from the wall 
outlet. Keep the cable away from heat, oil, sharp edges or moving parts of the device. 
Never pinch, bend, squeeze or knot the cable under the device. Always unroll the 
cable completely. Never immerse the power cable in water or other liquids. 
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•	 Damaged, wet or tangled cables increase the risk of electric shock.
•	 Observe the mains voltage! The power source data must correspond to the data on 

the device type plate.
•	 The connector plug of the device must fit into the socket. The plug must not be 

changed in any way. Do not use adapter plugs or multiple sockets. Only connect the 
device via a residual current circuit breaker (FI circuit breaker). If your power connec-
tion does not have a residual current circuit breaker, the device must be operated via 
a PRCD circuit breaker! Never use damaged or defective sockets. Unchanged plugs 
and matching, faultless sockets reduce the risk of electric shock.

•	 Avoid contact with earthed parts such as pipes, radiators, stoves and refrigeration 
units. There is an increased risk of electric shock if your body is grounded.

•	 Only work with the device under a roof. Never expose the device to rain, snow, mois-
ture or humidity. Only use the device when all connections are dry and safe. Penetra-
tion of water into and onto the device increases the risk of electric shock.

•	 If you use the device outdoors under a roof, only use extension cables that are suita-
ble for outdoor use. This measure reduces the risk of electric shock.

•	 Keep the device away from fire and heat sources.
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•	 Before setting up the device, completely remove all packaging material, especially the 
foils on the outer surfaces.

•	 If you dispose of the packaging, observe the regulations in your country. 
•	 Dispose of recyclable packaging materials for recycling.
•	 Please check that the device and equipment are complete. 
•	 If any parts are missing, please contact our customer service.
•	 Please have information about customer number, invoice number and order number 

ready.

	 Keep the packaging of your device.  
You may need the packaging for storage during the warranty period.  
In case of damage, please contact our customer service.

Even if all relevant safety regulations are complied with and the intended use specified by 
the manufacturer, there may be risks due to the design determined by the intended use. 

Risks can be minimized if safety instructions, intended use and all instructions described in 
the operating instructions are observed. 

Residual risks manifest themselves through:
•	 Interference with the running auger roller and associated limb injuries.
•	 Tipping of the unit from the container and associated injuries to the body.
•	 Injuries caused by reaching into the running V-belt.

After delivery

Residual risks
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Set up the device

Within the work area, the operator is responsible to third parties. 
•	 Keep your workplace tidy and clean at all times. 
•	 Ensure a well illuminated workplace. 
•	 Place the device in a stable, rotation- and tilt-safe position. 
•	 Place the appliance on a container with a flat, level surface.  
•	 Only place the appliance on a container that can adequately support the weight of 

the appliance and its load. 
•	 The unit vibrates slightly during operation. 
•	 Place the unit so that the side and the back are at least 1m away from other surfaces. 
•	 Never change location during operation.
•	 Place the device in a place where the waste produced in the working process can be 

easily removed.
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Device Description

Figure 1 shows a technical representation of the device with its function and operating 
elements. Not shown are the mains cable with mains plug on the side of the unit.
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Legend Figure 1

1.	 frame

2.	 engine

3.	 mains plug with mains cable

4.	 feed container

5.	 base for feed container

6.	 large transmission wheel

7.	 V-belt

8.	 small transmission wheel with shaft

9.	 hole for relaxation position

10.	 hole for tension setting

11.	 outlet

fig. 2

Screw rollers
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•	 If screws have come loose during transport, tighten the screws again.
•	 Check the tension of the V-belt (7),p.13. 

Your device is ready for operation.

Before commissioning

Preparing the device

   If the V-belt (3) is not tensioned, place the V-belt over the large (6) and small (8) trans-
mission wheel. Tension the V-belt by moving the motor to the hole for tension position 
(10). Fix the position with a bolt.

Assembly
•	 Mount the base for the feed tray (5), p.12 to the frame (1) with the appropriate 

screws. See also Fig.1 p.12.
•	 Mount the feed tray (4) on the base for the feed tray (5) with the appropriate screws. 
•	 Tighten all screw connections.
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Never reach into the running auger roller or place objects in it! Be careful with 
shovel or fork! Avoid changing location during operation.

Commissioning

ON

OFF

•	 Connect the mains plug (3), p.12 to the circuit. 
•	 The screw rollers start to rotate.
•	 Place grape panicles in the feed container (4).
•	 The grapes are separated from the panicles and are ejected at the outlet, see also 

(10) Fig.1, page 12.

•	 Disconnect the mains plug (3), p.13 from the circuit. 
•	 Wait until the device has come to a complete stop.
•	 Remove any remaining residue by hand (See also "Maintenance, cleaning and care", 

p.16).
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Maintenance, cleaning and care

Risk of electric shock. Disconnect the device from the power circuit by pulling 
the mains plug. Only carry out maintenance, cleaning and care work after the 
power supply has been interrupted!

Risk of electric shock. Never open the housing of the motor itself! Have all elec-
trical maintenance tasks carried out by a qualified specialist! 

General maintenance

General cleaning and care

•	 Check the power cable and mains plug regularly for external damage.
•	 It may happen that the auger roller slows down.
•	 One cause is loosening or deformation of the V-belt (7), p.12.
•	 Adjust the V-belt or replace the belt with a new one.

   The unit requires little maintenance.

Never expose the device directly to water! Never use a compressed water jet for 
cleaning! Never spray the device with a hose! Never immerse the device with the 
electrical connections in water.

•	 Clean the device after each operation.
•	 Clean the machine with water in the supply container (5), p.12.
•	 Never use cleaning agents containing solvents. 
•	 Wipe all exterior surfaces with a damp cloth.
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Storage and transport

Only store packages under the following conditions:
•	 Never store the unit with tensioned V-belts. Set to relaxation position! Loosen the 

V-belt!
•	 Do not store outdoors.
•	 Store in a dry and dust-free place.
•	 Do not expose to aggressive dust and rain.
•	 Protect from sunlight.
•	 Do not store upside down.
•	 Avoid mechanical shocks.
•	 In case of longer storage (> 3 months) regularly check general condition of all parts 

and packaging. If necessary - renew! 

•	 Transport the unit over short distances by the handles of the frame.
•	 Secure the device in vehicles against tipping over with belts.
•	 Never transport the device upside down.
•	 Transport in relaxation position! Loosen the V-belt.

General storage

General transport
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            Error                Possible cause                   Solution           

•	 Device is not 
working.

1.	 Mains voltage missing.

2.	 Connection cable 
defective.

1.	 Check cables.

2.	 Have checked or 
replace (electrician)

•	 The device starts 
to work, possibly 
switches off auto-

matically.

1.	 Extension cable 
cross-section too long 
or too small. 
 

2.	 Socket too far from 
main connection and 
too small cross-section 
of connecting cable.

1.	 Extension cable at least 
1.5 mm² with a maxi-
mum length of 25 m. 

2.	 At least 2.5 mm² 
cross-section for longer 
cables..

•	 auger roller ro-
tates slower than 

usual.

1.	 V-belt loose. 

2.	 Dirt clogs outlet.

1.	 Tension the V-belt. 

2.	 Remove dirt before-
hand.

Table 1

Troubleshooting
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Technical data
Table 2

Model WP1-TME550

Mains voltage / frequency 220V / 50Hz

Engine power 550W

Shaft speed  2900 rpm.

Productivity 280 kg/hour

Material housing Stainless steel 

Motor insulation IP44 splash water protected 

Dimensions (LxWxH) 100x44x16cm

Net weight approx. 18,5 kg
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Dispose of your old device at the end of its service life in accordance with national regu-
lations. For the disposal of the device, observe the regulations applicable in your country 
and municipality.

Make your device unusable before disposal in order to prevent misuse and the 
associated dangers. Disconnect the unit from the mains supply and remove the 
mains cable from the unit.

	 Never dispose of the device in normal household waste. A large part 
of the device is made of metal. According to the European Directive 
2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and trans-
position into national law, used power tools must be collected separate-
ly and sent for environmentally sound recycling.

You can find popular spare parts under the following link on our website in
category "spare parts" under: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-TME550

Spare parts

Disposal
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin
Email: service@rocket-tools.uk
Website: www.rocket-tools.co.uk

Service
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We hereby declare,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin

The fact that the devices described below, due to their design and construction, as well as 
in the reports which we have placed on the market, meet the relevant, fundamental safety 
and health requirements of the EC directives. In the event of a change to the equipment not 
agreed with us, this declaration loses its validity.

Designation of the devices: 	 WP1-TME550

Relevant EC Directives: 	 2004/108/EG 
2006/95/EG

Place , Date : 	     Berlin, 16.06.2022

Details of the signatory:	

Andreas Hebestreit
	  Managing Director

CE- Declaration of conformity



V. 1.1 23EN

Notes
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  Lisez le mode d'emploi dans tous les cas.

Pour garantir une manipulation sûre, l'opérateur doit lire et comprendre le mode d'emploi. 
Même les opérateurs qui ont de l'expérience avec l'appareil doivent lire et comprendre le 
mode d'emploi.
Les opérateurs insuffisamment informés peuvent se mettre eux-mêmes et d'autres personnes 
en danger de mort en cas d'utilisation inappropriée. Conservez le mode d'emploi à portée 
de main. 
Le personnel chargé de l'utilisation, de l'entretien et du nettoyage doit lire le mode d'emploi. 
Si l'appareil est remis à un tiers, remettez-lui également le mode d'emploi.

Contenu de la livraison

Les dernières modifications techniques peuvent différer des explications et des représenta-
tions graphiques décrites ici.

Inclus dans la livraison :
•	 1x Vertes moulin à vin électrique WP1-TME550
•	 1x manuel d'utilisation
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La sécurité de fonctionnement de l'appareil n'est garantie que dans le cadre d'une utilisation 
conforme aux indications du mode d'emploi. Toute utilisation de l'appareil qui dépasse le 
cadre de l'utilisation prévue et qui est différente est considérée comme non conforme.

•	 Utilisez le moulin à vin électrique, ci-après dénommé "l'appareil", uniquement pour 
égrapper le vin.

•	 Utilisez l'appareil uniquement sous un toit.
Mauvaise utilisation prévisible
•	 N'utilisez jamais de fruits à pépins pour les broyer.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications techniques au produit dans le 
cadre de l'amélioration des caractéristiques d'utilisation et du perfectionnement. Si vous 
avez besoin de pièces de rechange, utilisez exclusivement des pièces d'origine ! 

Utilisation conforme à la destination
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Dans ce mode d'emploi, les remarques importantes relatives à la sécurité et à l'appareil 
sont signalées par des signes. Suivez les instructions afin d'éviter les dommages corporels 
et matériels.

Avertissements

	 Ce symbole attire l'attention sur un danger imminent qui peut 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole indique des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner des blessures corporelles graves ou la mort.

	 Ce symbole signale des situations dangereuses qui peuvent 
entraîner des blessures légères ou provoquer des dommages, 
des dysfonctionnements ou la destruction de l'appareil.

	 Avertissement de danger général. 

	 Avertissement relatif à une tension électrique dangereuse.

 	 Avertissement concernant l'introduction des mains dans un 
outil en rotation.

Symboles et illustrations

	 A lire !  
Lisez le mode d'emploi avant d'utiliser l'appareil.

 	 Conseil ! Ce symbole met en évidence des conseils et des 
informations dont il faut tenir compte pour une utilisation 
efficace et sans problème de l'appareil.

	 Ne jamais les jeter avec les ordures ménagères.

Explication des signes
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	 Respectez les consignes de sécurité et les avertissements figurant sur 
l'appareil et suivez les instructions ! En plus des indications contenues 
dans ce mode d'emploi, il convient de tenir compte des prescriptions 
générales de sécurité et de prévention des accidents édictées par le 
législateur.

Généralités 
•	 En tant que première personne à utiliser l'appareil, faites-vous former par un spécia-

liste. Les enfants et les jeunes de moins de 18 ans ne doivent pas utiliser l'appareil. Si 
un(e) jeune de plus de 16 ans est formé(e) par un(e) professionnel(le) sous surveil-
lance, il/elle est exempté(e) de cette interdiction. Prêtez ou donnez l'appareil uni-
quement à des personnes qui sont familiarisées avec son utilisation. Fournir le mode 
d'emploi. Le personnel de service est responsable vis-à-vis des tiers. Tenez les autres 
personnes à distance pendant l'utilisation de l'appareil. La distraction peut vous faire 
perdre le contrôle de l'appareil. Tenez les enfants à l'écart.

•	 Utilisez l'appareil, les accessoires et les outils conformément à ces instructions. Tenez 
compte des conditions de travail et de l'activité à effectuer. L'utilisation de l'appareil 
pour des applications autres que celles pour lesquelles il a été conçu peut entraîner 
des situations dangereuses.

•	 Ne modifiez jamais l'appareil et ses dispositifs de commande et de sécurité ou ne ren-
dez jamais les dispositifs de commande et de sécurité inutilisables. Les modifications 
de l'appareil et les modifications des dispositifs de commande et de sécurité mettent 
en danger votre sécurité et peuvent endommager l'appareil.

•	 Ne jamais mettre en service un appareil dont le fonctionnement n'est pas sûr. Ne 
jamais continuer à utiliser l'appareil s'il n'est pas sûr de fonctionner. Si l'appareil pré-
sente des signes de dysfonctionnement ou de défaut- le mettre immédiatement hors 
service. En cas de doute, contactez notre service clientèle. Sécurisez l'appareil contre 
tout accès non autorisé. L'utilisateur est responsable des accidents et des dommages 
causés aux autres personnes, à leurs biens et aux animaux.

•	 Soyez attentif et effectuez toutes les tâches avec calme et prudence. Ne travaillez 
jamais si vous êtes fatigué ou sous l'influence de l'alcool, de drogues, de médica-
ments ou de toute autre substance susceptible de réduire vos capacités sensorielles. 
Faites particulièrement attention à votre état à la fin des heures de travail. Un moment 
d'inattention lors de l'utilisation de l'appareil peut entraîner des blessures graves.

•	 Gardez votre espace de travail propre.  

Consignes de sécurité
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Débarrassez le lieu de travail de tout obstacle. Veillez à ce que le poste de travail 
soit suffisamment éclairé. Les postes de travail mal rangés et mal éclairés augmentent 
le risque de blessures.Retirez tous les outils de réglage ou les clés avant de mettre 
l'appareil en marche. Un outil ou une clé qui se trouve dans une partie rotative de 
l'appareil peut provoquer des blessures graves.

•	 Lorsque d'autres personnes, y compris des animaux, se trouvent dans la zone de 
travail, veillez à ce qu'elles soient à une distance sûre. Toute personne pénétrant dans 
la zone de travail doit porter un équipement de protection individuelle.

•	 Ne portez jamais de bagues, de montres, de cravates ou de bijoux corporels pen-
dant que vous travaillez. Attacher et sécuriser les cheveux longs. Portez toujours des 
vêtements fonctionnels, faits de matériaux solides et ajustés, mais qui ne vous gênent 
pas. Risque de happement par des pièces en rotation. Ils évitent les blessures en 
portant des équipements de protection corporelle.

•	 Portez toujours un équipement de protection individuelle et toujours des lunettes 
de protection bien ajustées. Veiller à ce que les lunettes de protection soient bien 
ajustées. Le port d'un équipement de protection individuelle tel que des chaussures de 
sécurité isolantes et antidérapantes, selon le type et l'utilisation de l'appareil, réduit le 
risque de blessures et de dommages permanents.

•	 Veillez toujours à ce que votre pied soit solide et sûr. 
•	  Ne travaillez jamais seul. Une personne doit être à portée de voix en cas d'urgence. 

Une posture anormale peut vous empêcher de contrôler l'appareil dans des situations 
inattendues. Risque de blessure !

•	 Placer l'appareil sur un sol plat et non glissant. L'appareil ne doit pas vaciller. Libérez 
le poste de travail.Prévoyez suffisamment d'eau pour le fonctionnement. N'utilisez 
l'appareil que s'il est en bon état de fonctionnement.

•	 Ne surchargez pas l'appareil.
•	 Ne jamais intervenir sur le rouleau à vis sans fin ou sur la courroie trapézoïdale 

pendant le fonctionnement. Risque de blessure des membres. Toujours rester derrière 
l'appareil en travaillant. Ne jamais charger du côté de la courroie trapézoïdale !

Débranchez la fiche d'alimentation :
•	 Pendant l'entretien.
•	 Lorsque vous n'utilisez pas l'appareil
•	 Avant de nettoyer l'appareil
•	 Avant chaque transport.
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Consignes de sécurité électrique
•	 Ne jamais exposer l'appareil à la pluie, à la neige, à l'humidité. N'utilisez l'appareil 

que si tous les raccordements sont secs et sûrs. La pénétration d'eau dans et sur l'ap-
pareil augmente le risque de choc électrique.

•	 Ne jamais utiliser le cordon d'alimentation à d'autres fins que celles pour lesquelles il 
a été conçu : porter l'appareil, le suspendre ou le débrancher de la prise de courant. 
Tenez le câble à l'écart de la chaleur, de l'huile, des bords tranchants ou des pièces 
en mouvement de l'appareil. Ne jamais pincer, plier, écraser ou nouer le câble sous 
l'appareil. Déroulez toujours complètement le câble. Ne plongez jamais le câble 
d'alimentation dans l'eau ou dans d'autres liquides. Les câbles endommagés, mouillés 
ou emmêlés augmentent le risque de choc électrique.

•	 Respectez la tension du réseau ! Les données de la source d'alimentation doivent 
correspondre à celles figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

•	 La fiche de raccordement de l'appareil doit s'adapter à la prise de courant. La fiche 
ne doit pas être modifiée de quelque manière que ce soit. N'utilisez pas de fiches 
d'adaptation ni de prises multiples. Ne raccorder l'appareil qu'à l'aide d'un disjonc-
teur de protection à courant de défaut (disjoncteur de protection FI). Si votre raccor-
dement électrique ne possède pas de disjoncteur de courant de défaut, l'appareil doit 
être utilisé via un disjoncteur PRCD ! N'utilisez jamais de prises de courant endomma-
gées ou défectueuses. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées et 
sans défaut réduisent le risque de choc électrique.

•	 Évitez tout contact avec des éléments mis à la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, 
les cuisinières et les meubles réfrigérés. Il existe un risque accru de choc électrique si 
votre corps est mis à la terre.

•	 Ne travaillez avec l'appareil que sous un toit. Ne jamais exposer l'appareil à la pluie, 
à la neige, à l'humidité. N'utilisez l'appareil que si tous les raccordements sont secs et 
sûrs. La pénétration d'eau dans et sur l'appareil augmente le risque de choc élec-
trique.

•	 Si vous travaillez avec l'appareil à l'extérieur, sous un toit, utilisez uniquement des 
rallonges adaptées à l'extérieur. Cette mesure permet de réduire le risque de choc 
électrique.

•	 Tenez l'appareil à l'écart de toute source de chaleur ou de feu.
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•	 Avant d'installer l'appareil, retirez complètement tous les matériaux d'emballage, en 
particulier les films sur les surfaces extérieures.

•	 Si vous vous débarrassez de l'emballage, respectez la réglementation en vigueur 
dans votre pays. 

•	 Recyclez les matériaux d'emballage réutilisables.
•	 Veuillez vérifier que l'appareil et les accessoires sont complets. 
•	 S'il manque des pièces, contactez notre service clientèle.
•	 Pour ce faire, veuillez préparer les informations relatives au numéro de client, au 

numéro de justificatif et au numéro de commande.

	  Conservez l'emballage de votre appareil.  
Vous pouvez avoir besoin de l'emballage pour le stockage pendant la période de 
garantie.  
En cas de dommage, contactez notre service clientèle.

Même en respectant toutes les dispositions de sécurité applicables et l'utilisation conforme 
à la destination indiquée par le fabricant, des risques peuvent survenir en raison de la 
construction déterminée par l'utilisation prévue. 

Dans la mesure où les consignes de sécurité, l'utilisation conforme et toutes les instructions 
décrites dans le mode d'emploi sont respectées, les risques peuvent être minimisés. 

Les risques résiduels se manifestent par
•	 Intervention dans le cylindre à vis en marche et blessures des membres qui en dé-

coulent
•	 Le basculement de l'appareil hors du récipient et les blessures corporelles qui en 

découlent.
•	 Blessures par intervention sur la courroie trapézoïdale en mouvement.

Après la livraison

Risques résiduels



V. 1.1 11FR

Installer l'appareil

A l'intérieur de la zone de travail, l'opérateur est responsable vis-à-vis des tiers. 
•	 Maintenez toujours votre lieu de travail en ordre et propre. 
•	 Créez un poste de travail parfaitement éclairé. 
•	 Installez l'appareil de manière stable, de façon à ce qu'il ne puisse pas tourner ni 

basculer. 
•	 Placez l'appareil sur un récipient à la surface plane et plane.  
•	 Placez l'appareil exclusivement sur un récipient capable de supporter le poids de 

l'appareil et de son chargement. 
•	 Pendant le fonctionnement, l'appareil vibre légèrement. 
•	 Placez l'appareil de manière à ce que le côté et l'arrière soient à une distance d'au 

moins 1 mètre des autres surfaces. 
•	 Ne jamais changer d'emplacement en cours de fonctionnement.
•	 Installez l'appareil dans un endroit où les déchets produits pendant le processus de 

travail peuvent être facilement éliminés.
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Description de l'appareil

La figure 1 montre l'appareil et ses éléments de fonctionnement et de commande sous 
forme de représentation technique. Le câble d'alimentation avec fiche secteur sur le côté 
de l'appareil n'est pas représenté.

1

1

2

3

4

5

6

7

89

Fig. 1

10
11
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Légende Figure 1

1.	 Cadre

2.	 Moteur

3.	 Fiche d'alimentation avec cordon d'alimentation

4.	 Bac d'alimentation

5.	 Base pour bac d'alimentation

6.	 grande roue de transmission

7.	 Courroie trapézoïdale

8.	 petite roue de transmission avec arbre

9.	 Perçage pour position de détente

10.	 Alésage pour la position de tension

11.	 Sortie

Fig. 2

Rouleaux à vis sans 
fin
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•	 Si des vis se sont desserrées pendant le transport, resserrez-les.
•	 Vérifier la tension de la courroie trapézoïdale (7),p.13. 

Votre appareil est prêt à fonctionner.

Avant la mise en service

Préparation de l'appareil

   Si la courroie trapézoïdale (3) n'est pas tendue, placez la courroie trapézoïdale sur 
la grande (6) et la petite (8) roue de transmission. Tendez la courroie trapézoïdale en 
déplaçant le moteur sur le trou pour la position de tension (10). Fixez la position avec 
un boulon.

Montage
•	 Montez la base du bac d'alimentation (5), p.12 sur le cadre (1) avec les vis appro-

priées. Voir aussi Fig.1 P.12.
•	 Montez le bac d'alimentation (4) sur la base pour le bac d'alimentation (5) avec les 

vis appropriées. 
•	 Serrez tous les raccords à vis.
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Ne jamais mettre les mains ou des objets dans le rouleau à vis sans fin en 
marche ! Attention à la pelle ou à la fourchette ! Évitez de changer d'emplace-
ment en cours d'utilisation.

Mise en service

ON

OFF

•	 Branchez la fiche d'alimentation (3), p.12 sur le circuit électrique. 
•	 Les rouleaux de la vis sans fin commencent à tourner.
•	 Placez des panicules de raisin dans le bac d'alimentation (4).
•	 Les grappes sont séparées des panicules et sont éjectées à la sortie, voir aussi (10) 

Fig.1, page 12.

•	 Débranchez la fiche d'alimentation (3), p.13 du circuit électrique. 
•	 Attendez l'arrêt complet de l'appareil.
•	 Enlevez les résidus restants à la main (voir aussi "Maintenance, nettoyage et entre-

tien", p.16).
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Maintenance, nettoyage et entretien

Risque de choc électrique. Débranchez l'appareil du circuit électrique en retirant 
la fiche d'alimentation. Effectuer les travaux de maintenance, de nettoyage et 
d'entretien uniquement après avoir coupé l'alimentation électrique !

Risque de choc électrique. Ne jamais ouvrir le boîtier du moteur lui-même ! 
Confier toutes les tâches de maintenance électrique à un spécialiste qualifié ! 

Entretien général

Nettoyage et entretien général

•	 Vérifiez régulièrement que le câble et la fiche d'alimentation ne présentent pas de 
dommages extérieurs.

•	 Il peut arriver que le rouleau à vis sans fin ralentisse.
•	 Une des causes est le relâchement ou la déformation de la courroie trapézoïdale (7), 

p.12.
•	 Ajustez la courroie trapézoïdale ou remplacez-la par une courroie neuve.

   L'appareil ne nécessite que peu d'entretien.

Ne jamais exposer l'appareil directement à l'eau ! Ne jamais utiliser de jet d'eau 
sous pression pour le nettoyage ! Ne jamais arroser l'appareil avec un tuyau 
d'arrosage ! Ne plongez jamais l'appareil avec les connexions électriques dans 
l'eau.

•	 Nettoyez l'appareil après chaque opération.
•	 Nettoyez l'appareil dans le bac d'alimentation (5), p.12 avec de l'eau.
•	 N'utilisez jamais de produits de nettoyage contenant des solvants. 
•	 Essuyez toutes les surfaces extérieures avec un chiffon humide.
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Stockage et transport

Ne stocker l'appareil que dans les conditions suivantes :
•	 Ne jamais stocker l'appareil avec des courroies trapézoïdales tendues. Mettre en 

position de relaxation ! Desserrer la courroie trapézoïdale !
•	 Ne pas conserver à l'extérieur
•	 Conserver au sec et à l'abri de la poussière
•	 Ne pas exposer à la poussière agressive et à la pluie
•	 Protéger des rayons du soleil
•	 Ne pas conserver la tête en bas
•	 Éviter les chocs mécaniques
•	 En cas de stockage prolongé (> 3 mois), contrôler régulièrement l'état général de 

toutes les pièces et de l'emballage. Renouveler si nécessaire ! 

•	 Transporter l'appareil sur de courtes distances en le tenant par les poignées du cadre.
•	 Sécurisez l'appareil dans les véhicules à l'aide de sangles pour éviter qu'il ne se 

renverse.
•	 Ne jamais transporter l'appareil la tête en bas.
•	 Transporter en position de relaxation ! Desserrer la courroie trapézoïdale.

Stockage général

Transport général



V. 1.118 FR

            Erreur Cause possible Solution           

•	 L'appareil ne 
fonctionne pas.

1.	 La tension du réseau 
est absente.

2.	 Câble de raccorde-
ment défectueux.

1.	 Vérifier les lignes.

2.	 Faire vérifier ou 
remplacer (électricien 
spécialisé).

•	 L'appareil com-
mence à fonc-
tionner, s'arrête 
éventuellement 

automatiquement.

1.	 Rallonge trop longue 
ou de section trop 
faible. 
 

2.	 Prise trop éloignée du 
raccordement principal 
et section du câble 
de raccordement trop 
petite.

1.	 Câble de rallonge d'au 
moins 1,5 mm² pour 
une longueur maxi-
male de 25 m. 

2.	 Câble plus court 
Section minimale de 
2,5 mm.

•	 Le rouleau à vis 
sans fin tourne 
plus lentement 

que d'habitude.

1.	 Courroie trapézoïdale 
desserrée. 

2.	 La saleté obstrue la 
sortie.

1.	 Tendre la courroie 
trapézoïdale. 

2.	 Enlever la saleté au 
préalable.

Tableau 1

Dépannage
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Données techniques
Tableau 2

Modèle WP1-TME550

Tension / fréquence du réseau 220 V / 50 Hz

Puissance du moteur 550 W

Vitesse de rotation de l'arbre  2900 tr/min

Productivité 280 kg/h

Matériau du boîtier Acier inoxydable 

Isolation du moteur IP44 protégé contre les projections d'eau 

Dimensions (L x l x H) 100x44x16cm

Poids net env. 18,5 kg
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Éliminez votre ancien appareil en fin de vie conformément aux dispositions nationales. 
Pour la mise au rebut de l'appareil, respectez la réglementation en vigueur dans votre pays 
et dans votre commune.

Rendez votre ancien appareil inutilisable avant de l'éliminer afin d'éviter toute 
utilisation abusive et les risques qui y sont liés. Débranchez l'appareil de l'ali-
mentation secteur et retirez le câble d'alimentation de l'appareil.

	 Ne jamais jeter l'appareil avec les ordures ménagères. Une grande 
partie de l'appareil est en métal. Conformément à la directive euro-
péenne 2012/19/UE relative aux déchets d'équipements électriques 
et électroniques (DEEE) et à sa transposition en droit national, les outils 
électriques usagés doivent être collectés séparément et faire l'objet d'un 
recyclage respectueux de l'environnement.

Vous trouverez les pièces de rechange les plus populaires en cliquant sur le lien suivant 
sur notre site web, dans la section
Catégorie "Pièces de rechange" sous : 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-TME550

Pièces de rechange

Élimination
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Rocket Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin
Email : service@rocket-tools.se
Site web www.rocket-tools.se

Service
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Par la présente, nous déclarons
Rocket Tools GmbH
170, rue Kurfürstendamm
10707 Berlin,

que les appareils désignés ci-après, en raison de leur conception et de leur construction 
ainsi que dans les versions que nous avons mises en circulation, répondent aux exigences 
fondamentales en matière de sécurité et de santé des directives CE. En cas de modification 
des appareils sans notre accord, la présente déclaration perd sa validité.

Désignation des appareils : 	 WP1-TME550

Directives CE pertinentes : 	 2004/108/CE 
2006/95/CE

Lieu, date : 	     Berlin, 16.06.2022

Informations sur le signataire	

Andreas Hebestreit
	  Directeur général

Déclaration de conformité UE
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Notes
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  Leggere in ogni caso le istruzioni per l'uso.

L'operatore deve leggere e comprendere le istruzioni per l'uso per garantire un utilizzo 
sicuro. Anche gli operatori che hanno esperienza con l'unità devono leggere e compren-
dere le istruzioni per l'uso.
Gli operatori non adeguatamente informati possono mettere in pericolo se stessi e gli altri a 
causa di un uso improprio. Tenere le istruzioni per l'uso a portata di mano. 
Il personale addetto al funzionamento, alla manutenzione e alla pulizia deve leggere le 
istruzioni per l'uso. 
Se l'unità viene ceduta a terzi, consegnare anche le istruzioni per l'uso.

Ambito di consegna

Le ultime modifiche tecniche possono discostarsi dalle spiegazioni e dai disegni qui descritti.

Incluso nella fornitura:
•	 1 vinificatore elettrico Vertes WP1-TME550
•	 1 manuale di istruzioni
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La sicurezza di funzionamento dell'apparecchio è garantita solo se l'utilizzo è conforme 
alle indicazioni contenute nelle istruzioni per l'uso. Qualsiasi altro uso dell'apparecchio al 
di fuori di quello previsto è considerato un uso improprio.

•	 Utilizzare il vinificatore elettrico, di seguito denominato "l'apparecchio", solo per la 
diraspatura del vino.

•	 Utilizzare l'unità solo sotto un tetto.
Uso improprio prevedibile
•	 Non utilizzare mai le pomacee per tritare.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche tecniche al prodotto nell'ambito del migliora-
mento delle caratteristiche operative e dell'ulteriore sviluppo. In caso di necessità di ricam-
bi, utilizzare solo ricambi originali! 

Uso previsto
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Nelle presenti istruzioni per l'uso sono riportate con dei simboli importanti istruzioni tecni-
che e di sicurezza. Seguire le istruzioni per evitare lesioni personali e danni alle cose.

Avvertenze

	 Questo segnale richiama l'attenzione su un pericolo imminen-
te che può causare gravi lesioni fisiche o morte.

	 Questo segnale indica situazioni pericolose che possono cau-
sare gravi lesioni fisiche o morte.

	 Questo simbolo indica situazioni pericolose che possono pro-
vocare lesioni minori o causare danni, malfunzionamenti e di-
struzione dell'unità.

	 Avviso di pericolo generale. 

	 Avviso di tensione elettrica pericolosa.

 	 Attenzione a non infilare le mani nell'utensile in rotazione.

Simboli e illustrazioni

	 Per favore, leggete!  
Prima dell'uso, leggere le istruzioni per l'uso.

 	 Suggerimento! Questo simbolo evidenzia i suggerimenti e le 
informazioni da osservare per un funzionamento efficiente e 
senza problemi dell'unità.

	 Non smaltire mai nei rifiuti domestici.

Spiegazione dei simboli
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	 Osservare le istruzioni e le avvertenze di sicurezza riportate sull'ap-
parecchio e seguire le istruzioni! Oltre alle istruzioni contenute nelle 
presenti istruzioni per l'uso, è necessario osservare le norme generali di 
sicurezza e prevenzione degli infortuni del legislatore.

Generale 
•	 Come primo operatore, fatevi istruire da uno specialista. I bambini e gli adolescenti di 

età inferiore ai 18 anni non possono utilizzare il dispositivo. Se un giovane di età su-
periore ai 16 anni viene addestrato da un professionista sotto supervisione, è esente 
dal divieto. Prestare o consegnare l'unità solo a persone che hanno familiarità con il 
suo utilizzo. Fornire le istruzioni per l'uso con l'unità. Il personale operativo è respon-
sabile nei confronti di terzi. Tenere lontane le persone durante l'uso dell'apparecchio. 
La distrazione può far perdere il controllo dell'unità. Tenere lontani i bambini.

•	 Utilizzare l'apparecchio, gli accessori e gli utensili secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell'attività da svolgere. L'uso dell'appa-
recchio per applicazioni diverse da quelle per cui è stato concepito può causare 
situazioni pericolose.

•	 Non modificare mai l'apparecchio e i suoi dispositivi di funzionamento e di sicurezza, 
né rendere inutilizzabili i dispositivi di funzionamento e di sicurezza. Le modifiche 
all'apparecchio e ai dispositivi di funzionamento e di sicurezza mettono a rischio la 
vostra sicurezza e possono causare danni all'apparecchio.

•	 Non mettere mai in funzione un'unità che non sia sicura. Non continuare a utilizzare 
l'unità se il suo funzionamento non è sicuro. Se l'unità mostra segni di malfunziona-
mento o difetti, metterla immediatamente fuori servizio. In caso di dubbio, contattare 
il nostro servizio clienti. Proteggere l'unità dall'accesso non autorizzato. L'utente è re-
sponsabile degli incidenti e dei danni che si verificano nei confronti di altre persone, 
dei loro beni e degli animali.

•	 Siate attenti e svolgete tutto il lavoro con calma e prudenza. Non lavorate mai quan-
do siete stanchi o sotto l'effetto di alcol, droghe, farmaci o altre sostanze che possono 
alterare i vostri sensi. Prestare particolare attenzione al proprio stato di salute al 
termine dell'orario di lavoro. Un momento di disattenzione nell'uso dell'apparecchio 
può causare gravi lesioni.

•	 Mantenere pulita l'area di lavoro. Liberare il posto di lavoro dagli ostacoli. Assicurarsi 
che il luogo di lavoro sia sufficientemente illuminato.  
I luoghi di lavoro disordinati e scarsamente illuminati aumentano il rischio di infortuni.

Istruzioni di sicurezza
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•	 Prima di accendere l'unità, rimuovere gli strumenti di regolazione o le chiavi inglesi. 
Un utensile o una chiave che si trovi in una parte rotante dell'unità può causare gravi 
lesioni.

•	 Tenere le altre persone, compresi gli animali, a distanza di sicurezza dall'area di 
lavoro. Chiunque entri nell'area di lavoro deve indossare i dispositivi di protezione 
individuale.

•	 Non indossare mai anelli, orologi, cravatte o gioielli durante il lavoro. Legare e 
fissare i capelli lunghi. Indossare sempre indumenti funzionali, di materiale resistente 
e aderenti, ma che non ostacolino. Pericolo di essere trascinati in parti rotanti. Evitano 
le lesioni indossando dispositivi di protezione del corpo.

•	 Indossare sempre i dispositivi di protezione individuale e sempre occhiali di sicurezza 
aderenti. Assicurarsi che gli occhiali di sicurezza siano correttamente indossati. L'uso 
di dispositivi di protezione individuale come scarpe di sicurezza antiscivolo e isolanti, 
a seconda del tipo e dell'uso dell'unità, riduce il rischio di lesioni e danni permanenti.

•	 Assicurarsi sempre che il supporto sia solido e sicuro. 
•	  Non lavorare mai da soli. Una persona deve essere reperibile per le emergenze. 

Una postura anomala può impedire il controllo dell'unità in situazioni impreviste. 
Rischio di lesioni!

•	 Posizionare l'apparecchio su un pavimento piano e antiscivolo. L'unità non deve 
oscillare. Liberare il posto di lavoro.

•	 Fornire acqua sufficiente per il funzionamento. Mettere in funzione l'unità solo quan-
do è in condizioni di sicurezza.

•	 Non sovraccaricare l'unità.
•	 Non interferire mai con il rullo della coclea o con la cinghia trapezoidale durante il 

funzionamento. Rischio di lesioni agli arti. Rimanere sempre dietro l'unità quando si 
lavora. Non caricare mai sul lato della cinghia trapezoidale!

Estrarre la spina di rete:
•	 Durante la manutenzione.
•	 Quando non si utilizza l'unità.
•	 Prima di pulire l'apparecchio.
•	 Prima di ogni trasporto. 
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Istruzioni per la sicurezza elettrica
•	 Non esporre mai l'unità alla pioggia, alla neve, all'umidità o all'umidità. Utilizzare 

l'unità solo quando tutti i collegamenti sono asciutti e sicuri. L'ingresso di acqua all'in-
terno e all'esterno dell'unità aumenta il rischio di scosse elettriche.

•	 Non utilizzare mai in modo improprio il cavo di rete per trasportare o appendere 
l'apparecchio o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da calore, 
olio, bordi taglienti o parti mobili dell'apparecchio. Non schiacciare, attorcigliare, 
schiacciare o annodare il cavo sotto l'unità. Srotolare sempre completamente il cavo. 
Non immergere mai il cavo di alimentazione in acqua o altri liquidi. Cavi danneggia-
ti, bagnati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

•	 Prestare attenzione alla tensione di rete! Le informazioni sulla fonte di alimentazione 
devono corrispondere a quelle riportate sulla targhetta dell'unità.

•	 La spina di collegamento dell'apparecchio deve essere inserita nella presa. Il con-
nettore non deve essere modificato in alcun modo. Non utilizzare spine adattatore 
e prese multiple. Collegare l'unità solo tramite un interruttore differenziale (RCD). 
Se l'allacciamento alla rete elettrica non è dotato di un interruttore differenziale, 
l'apparecchio deve essere azionato tramite un interruttore differenziale PRCD! Non 
utilizzare mai prese danneggiate o difettose. Le spine non modificate e le prese corri-
spondenti, prive di guasti, riducono il rischio di scosse elettriche.

•	 Evitare il contatto con parti collegate a terra come tubi, radiatori, fornelli e unità di 
refrigerazione. Il rischio di scosse elettriche aumenta se il corpo è collegato a terra.

•	 Funziona solo con l'unità sotto un tetto. Non esporre mai l'unità alla pioggia, alla 
neve, all'umidità o all'umidità. Utilizzare l'unità solo quando tutti i collegamenti sono 
asciutti e sicuri. L'ingresso di acqua all'interno e all'esterno dell'unità aumenta il 
rischio di scosse elettriche.

•	 Se si lavora con l'unità all'aperto sotto un tetto, utilizzare solo cavi di prolunga adatti 
all'uso esterno. Questa misura riduce il rischio di scosse elettriche.

•	 Tenere l'apparecchio lontano da fonti di fuoco e di calore.
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•	 Prima di installare l'unità, rimuovere completamente dall'unità tutto il materiale di 
imballaggio, in particolare le pellicole sulle superfici esterne.

•	 Se si smaltisce l'imballaggio, rispettare le norme vigenti nel proprio Paese. 
•	 Riciclare i materiali di imballaggio riciclabili.
•	 Verificare che l'unità e gli accessori siano completi. 
•	 Se mancano dei pezzi, contattare il nostro servizio clienti.
•	 Si prega di tenere a portata di mano il numero di cliente, il numero di buono e il 

numero d'ordine.

	  Conservare l'imballaggio dell'unità.  
L'imballaggio potrebbe essere necessario per la conservazione durante la garanzia.  
In caso di danni, contattare il nostro servizio clienti.

Anche se vengono rispettate tutte le norme di sicurezza pertinenti e viene osservata la 
destinazione d'uso indicata dal produttore, è possibile che si verifichino rischi dovuti alla 
struttura determinata dall'uso previsto. 

Se si rispettano le norme di sicurezza, l'uso previsto e tutte le istruzioni descritte nelle istru-
zioni per l'uso, i rischi possono essere ridotti al minimo. 

I rischi residui si manifestano attraverso:
•	 Interferenza con il rullo della coclea in movimento e relative lesioni agli arti.
•	 Ribaltamento dell'unità dal contenitore e relative lesioni al corpo.
•	 Lesioni causate dal raggiungimento della cinghia trapezoidale in movimento.

Dopo la consegna

Rischi residui
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Impostazione dell'unità

All'interno dell'area di lavoro, l'operatore è responsabile nei confronti di terzi. 
•	 Mantenete sempre in ordine e pulito il vostro posto di lavoro. 
•	 Creare un ambiente di lavoro illuminato in modo ottimale. 
•	 Sistemare l'unità in modo che sia stabile e non possa girarsi o ribaltarsi. 
•	 Collocare l'apparecchio su un contenitore con una superficie piana e livellata.  
•	 Collocare l'apparecchio solo su un contenitore in grado di sostenere adeguatamente 

il peso dell'apparecchio e del suo carico. 
•	 L'unità vibra leggermente durante il funzionamento. 
•	 Posizionare l'unità in modo che il lato e il retro siano distanti almeno 1 m da altre 

superfici. 
•	 Non cambiare mai la posizione durante il funzionamento.
•	 Collocare l'apparecchio in un luogo in cui i rifiuti prodotti durante il processo di lavo-

ro possano essere facilmente rimossi.
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Descrizione del dispositivo

La Figura 1 mostra una rappresentazione tecnica dell'unità con i suoi elementi funzionali e 
operativi. Non è mostrato il cavo di alimentazione con la spina di rete sul lato dell'unità.

1

1

2

3

4

5

6

7

89

Fig. 1

10
11



V. 1.1 13IT

Legenda Figura 1

1.	 Telaio

2.	 Motore

3.	 Spina di rete con cavo di rete

4.	 Contenitore per mangimi

5.	 Base per il contenitore del mangime

6.	 ruota di trasmissione grande

7.	 Cinghia trapezoidale

8.	 ruota di trasmissione piccola con albero

9.	 Foro per la posizione di rilassamento

10.	 Foro per l'impostazione della tensione

11.	 Uscita

Fig. 2

Rulli a vite
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•	 Se le viti si sono allentate durante il trasporto, serrarle nuovamente.
•	 Controllare la tensione della cinghia trapezoidale (7), p.13. 

La macchina è pronta per l'uso.

Prima della messa in servizio

Preparazione della macchina

   Se la cinghia trapezoidale (3) non è tesa, posizionarla sulla ruota di trasmissione 
grande (6) e piccola (8). Tendere la cinghia trapezoidale spostando il motore nella 
posizione del foro per la tensione (10). Fissare la posizione con un bullone.

Montaggio
•	 Montare la base del vassoio di alimentazione (5), pag. 12, sul telaio (1) con le viti 

appropriate. Si veda anche la Fig.1 p.12.
•	 Montare il vassoio di alimentazione (4) sulla base del vassoio di alimentazione (5) 

con le viti appropriate. 
•	 Serrare tutti i collegamenti a vite.
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Non toccare mai il rullo della coclea in funzione e non inserirvi oggetti! Fate 
attenzione con la pala o la forchetta! Evitare di cambiare la posizione durante 
il funzionamento.

Messa in servizio

ON

OFF

•	 Collegare la spina di rete (3), p.12 al circuito. 
•	 I rulli della vite iniziano a ruotare.
•	 Collocare le pannocchie d'uva nel contenitore di alimentazione (4).
•	 Gli acini si separano dalle pannocchie e vengono espulsi allo sbocco, vedi anche 

(10) Fig.1, pagina 12.

•	 Scollegare la spina di rete (3), p.13 dal circuito. 
•	 Attendere che l'unità si arresti completamente.
•	 Rimuovere manualmente i residui (vedere anche "Manutenzione, pulizia e cura", pag. 

16).
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Manutenzione, pulizia e cura

Scossa elettrica imminente. Scollegare l'unità dal circuito di alimentazione 
estraendo la spina di rete. Eseguire i lavori di manutenzione, pulizia e cura solo 
dopo aver scollegato l'alimentazione elettrica!

Scossa elettrica imminente. Non aprire mai l'alloggiamento del motore stesso! 
Fate eseguire tutte le operazioni di manutenzione elettrica da uno specialista 
qualificato! 

Manutenzione generale

Pulizia e cura generale

•	 Controllare regolarmente che il cavo di alimentazione e la spina di rete non presenti-
no danni esterni.

•	 Può accadere che il rullo della coclea rallenti.
•	 Una causa è l'allentamento o la deformazione della cinghia trapezoidale (7), p.12.
•	 Regolare la cinghia trapezoidale o sostituirla con una nuova.

   L'unità richiede poca manutenzione.

Non esporre mai l'apparecchio direttamente all'acqua! Non utilizzare mai un 
getto d'acqua pressurizzato per la pulizia! Non spruzzare mai l'apparecchio con 
un tubo flessibile! Non immergere mai l'unità con i collegamenti elettrici in ac-
qua.

•	 Pulire l'apparecchio dopo ogni operazione.
•	 Pulire la macchina con l'acqua contenuta nel contenitore di alimentazione (5), p.12.
•	 Non utilizzare mai detergenti contenenti solventi. 
•	 Pulire tutte le superfici esterne con un panno umido.
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Stoccaggio e trasporto

Conservare l'unità solo alle seguenti condizioni:
•	 Non immagazzinare mai l'unità con le cinghie trapezoidali in tensione. Impostare la 

posizione di rilassamento! Allentare la cinghia trapezoidale!
•	 Non conservare all'aperto
•	 Conservare in un luogo asciutto e privo di polvere
•	 Non esporre a polvere e pioggia aggressiva
•	 Proteggere dalla luce solare
•	 Non conservare a testa in giù
•	 Evitare gli shock meccanici
•	 In caso di stoccaggio prolungato (> 3 mesi), controllare regolarmente le condizioni 

generali di tutte le parti e dell'imballaggio. Se necessario, rinnovare! 

•	 Trasportare l'unità su brevi distanze con le maniglie del telaio.
•	 Assicurare l'unità nei veicoli contro il ribaltamento con delle cinghie.
•	 Non trasportare mai l'unità capovolta.
•	 Trasporto in posizione di relax! Allentare la cinghia trapezoidale.

Immagazzinamento generale

Trasporto generale
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            Errore Possibile causa Soluzione           

•	 L'unità non fun-
ziona.

1.	 Manca la tensione di 
rete.

2.	 Cavo di collegamento 
difettoso.

1.	 Controllare le linee.

2.	 Far controllare o sosti-
tuire (elettricista).

•	 L'unità inizia 
a funzionare, 

eventualmente si 
spegne automati-

camente.

1.	 Cavo di prolunga trop-
po lungo o di sezione 
troppo piccola. 
 

2.	 Presa troppo lontana 
dal collegamento prin-
cipale e sezione del 
cavo di collegamento 
troppo piccola.

1.	 Cavo di prolunga di al-
meno 1,5 mm² con una 
lunghezza massima di 
25 m. 

2.	 Cavo più corto Sezio-
ne di almeno 2,5 mm.

•	 Il rullo della vite 
ruota più lenta-
mente del solito.

1.	 Cinghia trapezoidale 
allentata. 

2.	 Lo sporco intasa 
l'uscita.

1.	 Tendere la cinghia 
trapezoidale. 

2.	 Rimuovere preventiva-
mente lo sporco.

Tabella 1

Risoluzione dei problemi
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Dati tecnici
Tabella 2

Modello WP1-TME550

Tensione di rete / frequenza 220 V / 50 Hz

Potenza del motore 550 W

Velocità dell'albero  2900 giri/min

Produttività 280 kg/ora

Materiale alloggiamento Acciaio inox 

Isolamento del motore Protezione dagli spruzzi IP44 

Dimensioni (LxLxH) 100x44x16cm

Peso netto circa. 18,5 kg
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Smaltire il vecchio apparecchio alla fine del suo ciclo di vita in conformità alle norme na-
zionali. Per lo smaltimento dell'apparecchio, attenersi alle norme vigenti nel proprio paese 
e nel proprio comune.

Rendere inutilizzabile il vecchio apparecchio prima di smaltirlo per evitare un 
uso improprio e i relativi pericoli. Scollegare l'unità dalla rete di alimentazione 
e rimuovere il cavo di alimentazione dall'unità.

	 Non smaltire mai l'apparecchio nei rifiuti domestici. Gran parte dell'uni-
tà è realizzata in metallo. Secondo la Direttiva europea 2012/19/UE 
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e il suo rece-
pimento nella legislazione nazionale, gli elettroutensili usati devono 
essere raccolti separatamente e riciclati in modo ecologico.

I pezzi di ricambio più diffusi sono disponibili al seguente link sul nostro sito web nella 
sezione
Categoria "Ricambi" sotto: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-TME550

Parti di ricambio

Smaltimento
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino
Email: service@rocket-tools.de
Sito web www.rocket-tools.de

Servizio
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Con la presente dichiariamo che,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlino,

che le apparecchiature descritte di seguito, in virtù della loro progettazione e costruzione 
e nelle versioni da noi immesse sul mercato, sono conformi ai requisiti fondamentali di sicu-
rezza e salute delle direttive CE. In caso di modifica dell'attrezzatura non concordata con 
noi, la presente dichiarazione perderà la sua validità.

Designazione delle unità: 	 WP1-TME550

Direttive CE pertinenti: 	 2004/108/CE 
2006/95/CE

Luogo, data: 	     Berlino, 16.06.2022

Dati del firmatario	

Andreas Hebestreit
	  Direttore generale

Dichiarazione di conformità UE
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Note
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  Lea siempre atentamente el manual de instrucciones.

El operador debe leer y comprender las instrucciones de funcionamiento para garantizar 
una manipulación segura. Incluso operarios con experiencia en el uso del equipo deben 
leer y comprender las instrucciones de uso.
Los operadores insuficientemente informados pueden ponerse en peligro a sí mismos y a 
otras personas por un uso inadecuado. Mantenga el manual de instrucciones al alcance 
de la mano. 
El personal de operación, de mantenimiento y de limpieza debe leer el manual de instruc-
ciones. 
En caso que el dispositivo sea entregado a un tercero, entregue también el manual de 
instrucciones.

Entrega

Los últimos cambios técnicos pueden diferir de las explicaciones y dibujos aquí descritos.

Incluido en la entrega:
•	 1x Vertes trituradora de uva eléctrica WP1-TME550
•	 1x manual de instrucciones
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La seguridad de funcionamiento del dispositivo sólo está garantizada si se utiliza de acuer-
do con la información contenida en el manual de instrucciones. Cualquier otro uso del 
dispositivo más allá del uso previsto se considera un uso inapropiado.

•	 Utilice la trituradora de uva eléctrica, en lo sucesivo denominado "el dispositivo", 
exclusivamente para el despalillado del vino.

•	 Sólo usa el dispositivo bajo techo.
Mal uso previsible
•	 No utilice nunca fruta de núcleo para picar.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios técnicos en el producto para mejorar las 
características operativas y desarrollo posterior. Si necesita piezas de repuesto, utilice úni-
camente piezas de repuesto originales. 

Uso previsto
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Las informaciones importantes de seguridad y técnicas de este manual de instrucciones se 
indican mediante símbolos. Siga las instrucciones para evitar lesiones personales y daños 
materiales.

Advertencias

	 Este símbolo llama la atención sobre un peligro inminente que 
puede provocar lesiones físicas graves o hasta mortales.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones corporales graves o hasta la muerte.

	 Este símbolo indica situaciones peligrosas que pueden provo-
car lesiones o daños menores, mal funcionamiento y destruc-
ción del dispositivo.

	 Advertencia de peligro general. 

	 Advertencia de tensión eléctrica peligrosa.

 	 Advertencia de no introducir las manos en la herramienta 
giratoria.

Símbolos e ilustraciones

	 Por favor, lea!  
Antes del uso, lea el manual de instrucciones.

 	 ¡Tip! Este símbolo resalta consejos e información que deben 
ser observados para un funcionamiento eficiente y sin proble-
mas del dispositivo.

	 Nunca lo tire en la basura doméstica.

Explicación de los símbolos
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	 Observe los avisos de seguridad y advertencia del dispositivo y siga 
las instrucciones! Además de las indicaciones de este manual de 
instrucciones, deben observarse las normas generales de seguridad y 
prevención de riesgos laborales del legislador.

En general 
•	 Usted es el primer operador que ha sido instruido por un especialista. Los niños y 

adolescentes menores de 18 años no están autorizados a utilizar el dispositivo. Si 
un joven mayor de 16 años es formado por un especialista bajo supervisión, queda 
exento de la prohibición. Sólo preste o entregue el dispositivo a personas que estén 
familiarizadas con su funcionamiento. Por favor, incluya el manual de instrucciones 
en la entrega. El usuario es responsable ante terceros. Mantenga alejadas a otras 
personas mientras usa el dispositivo. La distracción puede hacer que pierda el control 
del dispositivo. Mantenga a los niños alejados.

•	 Utilice el dispositivo, los accesorios y las herramientas de acuerdo con estas instruc-
ciones. Tengan en cuenta las condiciones de trabajo y el trabajo a realizar. El uso del 
dispositivo para aplicaciones distintas a las previstas puede conducir a situaciones 
peligrosas.

•	 No modifique nunca el dispositivo y sus dispositivos de mando ni de seguridad ni 
inutilice los dispositivos de mando y de seguridad. Los cambios en el dispositivo y los 
cambios en los dispositivos de servicio y de seguridad ponen en peligro su seguridad 
y pueden causar daños al dispositivo.

•	 No utilice nunca un dispositivo que no sea seguro de manejar. No siga utilizando el 
dispositivo si no es seguro su funcionamiento. Si el dispositivo muestra algún signo 
de mal funcionamiento o defecto, apague el dispositivo inmediatamente. En caso de 
duda, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente. Asegure el 
dispositivo contra el acceso no autorizado. El usuario es responsable de los acciden-
tes y daños que se produzcan a otras personas, a sus propiedades y animales.

•	 Esté atento y lleve a cabo todo el trabajo en forma tranquila y cuidadosa. Nunca 
trabaje bajo la influencia del alcohol, drogas, medicamentos u otras sustancias que 
puedan restringir sus sentidos. Preste especial atención a su estado físico al final del 
horario laboral. Un momento de descuido al utilizar el dispositivo puede provocar 
lesiones graves.

•	 Mantenga su lugar de trabajo limpio. Despeje el lugar de trabajo de obstáculos. 
Asegúrese de que el lugar de trabajo esté bien iluminado.  

Indicaciones de seguridad
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Los lugares de trabajo desordenados y mal iluminados aumentan el riesgo de lesio-
nes.

•	 Retire cualquier herramienta de ajuste o llave inglesa antes de encender el aparato. 
Una herramienta o llave ubicada en una parte giratoria del aparato puede causar 
lesiones graves.

•	 Asegúrese de que las demás personas, incluidos los animales, se encuentren a una 
distancia segura de la zona de trabajo. Toda persona que entre en el área de trabajo 
debe usar equipo de protección personal.

•	 Nunca use anillos, relojes, corbatas o joyas corporales mientras trabaja. Ate el cabe-
llo largo y asegúrelo. Siempre use ropa práctica, hecha de material sólido y ajusta-
da, pero no obstructiva. Riesgo de ser arrastrado por las piezas de trabajo. Evita las 
lesiones usando equipo de protección personal.

•	 Use siempre equipo de protección personal y gafas de seguridad ajustadas. Asegú-
rese de que las gafas de seguridad estén correctamente colocadas. El uso de equipo 
de protección personal, como zapatos de seguridad antideslizantes y aislantes, se-
gún el tipo y el uso del dispositivo, reduce el riesgo de lesiones y daños permanentes.

•	 Asegure siempre una estado firme y segura. 
•	  Nunca trabaje solo. En caso de emergencia, otra persona debe estar cerca. Una 

postura anormal puede impedir que usted controle el dispositivo en situaciones ines-
peradas. Peligro de lesiones!

•	 Coloca la unidad en un piso nivelado y antideslizante. El dispositivo no debe tamba-
learse. Despeje la zona de trabajo.

•	 Proporcione suficiente agua para el funcionamiento. Utilice el dispositivo sólo en con-
diciones de funcionamiento seguras.

•	 No sobrecargue el dispositivo.
•	 No interfiera nunca con el rodillo del sinfín ni con la correa trapezoidal durante el 

funcionamiento. Peligro de lesiones en las extremidades. Permanezca siempre detrás 
del dispositivo cuando trabaje. Nunca cargue en el lado de la correa en V.

 
Desconecte el enchufe de la red:
•	 Durante el mantenimiento.
•	 Si no utiliza el aparato.
•	 Antes de limpiar el aparato.
•	 Antes de cada envío.
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Instrucciones de seguridad eléctrica
•	 No exponga nunca el dispositivo a la lluvia, la nieve o la humedad. Utilice el disposi-

tivo sólo cuando todas las conexiones estén secas y seguras. La penetración de agua 
en el dispositivo aumenta el riesgo de descarga eléctrica.

•	 Nunca utilice el cable de alimentación para transportar, colgar o desconectar el dis-
positivo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado del calor, aceite, bordes 
afilados o partes móviles. Nunca pellizque, doble, apriete o anude el cable debajo 
del dispositivo. Siempre desenrolle el cable completamente. Nunca sumerja el cable 
de alimentación en agua u otros líquidos. Los cables dañados, mojados o enredados 
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

•	 Tenga en consideración la tensión de red! Los datos de la fuente de alimentación 
deben coincidir con los datos de la etiqueta del dispositvo.

•	 La clavija de conexión del aparato debe encajar en el enchufe. El enchufe no 
debe cambiarse de ninguna manera. No utilice adaptadores ni enchufes múltiples. 
Conecte el dispositivo únicamente a través de un interruptor protector (interruptor 
protector FI). Si su conexión de alimentación no tiene un interruptor de protección 
contra corriente de fallo, la unidad debe funcionar a través de un interruptor de 
protección PRCD. No utilice nunca tomas de corriente dañadas o defectuosas. Las 
clavijas inalteradas y las tomas de corriente adecuadas e intactas reducen el riesgo 
de descargas eléctricas.

•	 Evite el contacto con piezas conectadas a tierra como tuberías, radiadores, estufas y 
refrigeradores. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo está conec-
tado a tierra.

•	 Sólo trabaja con el dispositivo bajo techo. No exponga nunca el dispositivo a la 
lluvia, la nieve o la humedad. Utilice el dispositivo sólo cuando todas las conexiones 
estén secas y seguras. La penetración de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de 
descarga eléctrica.

•	 Si trabaja con la unidad a la intemperie bajo un techo, utilice sólo cables de exten-
sión adecuados para el uso en el exterior. Esta medida reduce el riesgo de descarga 
eléctrica.

•	 Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor.



V. 1.110 ES

•	 Antes de montar la unidad, retire completamente todo el material de embalaje, espe-
cialmente las láminas de las superficies exteriores, del dispositivo.

•	 Si se deshace del embalaje, tenga en cuenta la normativa vigente en su país. 
•	 Reciclar materiales de embalaje reciclables.
•	 Compruebe que el dispositivo y los accesorios estén completos. 
•	 Si falta alguna pieza, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al clien-

te.
•	 Por favor, tenga a mano la información sobre el número de cliente, el número de 

recibo y el número de pedido.

	  Conserve el embalaje de su dispositivo.  
Es posible que necesite el embalaje para el almacenamiento durante el período de 
garantía.  
En caso de daños, póngase en contacto con nuestro servicio de atención al cliente.

Incluso si se cumplen todas las normas de seguridad pertinentes y el uso previsto especi-
ficado por el fabricante, puede haber riesgos debido al diseño determinado por el uso 
previsto. 

Los riesgos pueden reducirse al mínimo si se respetan las instrucciones de seguridad, el 
uso previsto y todas las instrucciones descritas en el manual de instrucciones. 

Los riesgos residuales se manifiestan a través de:
•	 Interferencias con el rodillo sinfín en marcha y lesiones en las extremidades asocia-

das.
•	 Incline el aparato del depósito y las lesiones corporales asociadas.
•	 Lesiones causadas por meter la mano en la correa trapezoidal en marcha.

Después del suministro

Riesgos residuales
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Configurar el dispositivo

Dentro del área de trabajo, el operador es responsable ante terceros. 
•	 Mantenga su lugar de trabajo limpio y ordenado en todo momento. 
•	 Asegurar un lugar de trabajo bien iluminado. 
•	 Coloque el aparato en una posición estable, segura para girarlo e inclinarlo. 
•	 Coloque el dispositivo en un recipiente con una superficie plana y nivelada.  
•	 Coloque el aparato sólo en una desarrollo que pueda soportar adecuadamente el 

peso del aparato y su carga. 
•	 Durante el funcionamiento, el dispositivo vibra. 
•	 Coloque el dispositivo de forma que las paredes laterales y la parte posterior de 

lado a una distancia mínima de 1 m de otras superficies. 
•	 Nunca cambie de lugar durante la operación.
•	 Coloca el dispositivo en un lugar donde el ser fácilmente eliminados durante el pro-

ceso de trabajo pueda escurrirse.
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Descripción del dispositivo

La figura 1 muestra el dispositivo con su función y elementos de funcionamiento en la 
ilustración técnica. No se muestra el cable de red con el enchufe en el lado de la unidad.

1
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Leyenda Figura 1

1.	 Marco

2.	 Motor

3.	 Enchufe con cable de red

4.	 Contenedor de alimentación

5.	 Base del contenedor de alimentación

6.	 Rueda de transmisión grande

7.	 Cinturón V

8.	 Rueda de transmisión pequeña con eje

9.	 Agujero para la posición de relajación

10.	 Agujero para el ajuste de la tensión

11.	 Salida

Fig. 2

Rodillos del sinfín
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•	 Si los tornillos se han aflojado durante el transporte, apriételos de nuevo.
•	 Compruebe la tensión de la correa trapezoidal (7),p.13. 

Su dispositivo está listo para funcionar.

Antes de la puesta en marcha

Preparación del dispositivo

   Si la correa trapecial (3) no está tensada, coloque la correa trapecial sobre la rueda 
de transmisión grande (6) y la pequeña (8). Tensar la correa trapezoidal llevando el 
motor a la posición del orificio para la tensión (10). Fije la posición con un perno.

Montaje
•	 Instale la base del contenedor de alimentación (5), p.11 en el bastidor (1) con los 

tornillos correspondientes. Véase también la Fig.1 p.12.
•	 Instale el contenedor de alimentación (4) en la base del contenedor de alimentación 

(5) con los tornillos correspondientes. 
•	 Apretar ahora todas las uniones atornilladas.



V. 1.1 15ES

¡Nunca metas la mano en el tambor o pongas objetos en él! Tenga cuidado con 
el cucharón o la horquilla. Evite cambiar de lugar durante la operación.

Puesta en marcha

ON

OFF

•	 Conecte el enchufe de red (3), p.12 al circuito. 
•	 Los rodillos del tornillo comienzan a girar.
•	 Inserte los racimos de uva en el contenedor de alimentación (4).
•	 Las uvas se separan de las panículas y se expulsan por la salida, véase también (10) 

Fig.1, página 12.

•	 Desconecte el enchufe de la red (3), p.13 del circuito. 
•	 Espere hasta que el dispositivo se haya detenido por completo.
•	 Elimine a mano los restos que queden (véase también "Mantenimiento, limpieza y 

cuidados", p.16).
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Mantenimiento, limpieza y cuidado

Amenaza de descarga eléctrica. Desconecte el dispositivo del circuito eléctrico 
desconectando el enchufe de la red. ¡Realizar los trabajos de mantenimiento, 
limpieza y cuidado sólo después de que se haya interrumpido el suministro de 
energía!

Amenaza de descarga eléctrica. No abra nunca la carcasa del propio motor En-
cargue todas las tareas de mantenimiento eléctrico a un especialista cualificado 

Mantenimiento general

Limpieza y cuidado general

•	 Compruebe regularmente el cable de alimentación y el enchufe para ver si hay 
daños externos.

•	 Puede ocurrir que el rodillo del sinfín se ralentice.
•	 Una de las causas es el aflojamiento o la deformación de la correa trapezoidal (7), 

p.12.
•	 Ajuste la correa trapezoidal o sustituya la correa por una nueva.

   El dispositivo requiere poco mantenimiento.

¡Nunca exponga el dispositivo directamente al agua! ¡Nunca uses un chorro 
de agua a presión para limpiar! ¡Nunca rocíe el dispositivo con una manguera! 
Nunca sumerja el dispositivo con las conexiones eléctricas en agua.

•	 Limpie el dispositivo después de cada operación.
•	 Limpie la máquina con agua en el recipiente de suministro (5), p.12.
•	 Nunca utilice agentes de limpieza que contengan disolventes. 
•	 Limpie todas las superficies exteriores con un paño húmedo.
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Almacenamiento y transporte

Almacene los paquetes sólo bajo las siguientes condiciones:
•	 Nunca almacene la unidad con las correas trapezoidales tensadas. ¡Ponte en posi-

ción de relajación! ¡Afloja la correa en V!
•	 No almacenar al aire libre.
•	 Almacenar en un lugar seco y libre de polvo
•	 No lo exponga a polvo y lluvia agresiva.
•	 Proteger de la radiación solar
•	 No se almacenar al revés.
•	 Evite los golpes mecánicos.
•	 En caso de almacenamiento prolongado (> 3 meses), compruebe regularmente el 

estado general de todas las piezas y del embalaje. Si es necesario, ¡renueve! 

•	 Transportar el dispositivo en distancias cortas usando los mangos bastidor.
•	 Asegure el dispositivo en los vehículos para que no se vuelque con los cinturones.
•	 Nunca transporte el dispositivo al revés.
•	 ¡Transporte en posición de relajación! Afloje la correa trapezoidal.

Almacenamiento general

Transporte general
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            Error                  Causa posible               Solución           

•	 El dispositivo no 
funciona.

1.	 No hay tensión de red.

2.	 Cable de conexión 
defectuoso.

1.	 Comprobar los cables.

2.	 Hacer comprobado o 
renew (electricista).

•	 El dispositivo 
comienza a fun-
cionar, posible-

mente se apague 
automáticamente.

1.	 Cable de extensión 
es demasiado larga o 
transversal demasia-
do pequeña sección 
transversal. 
 

2.	 El enchufe está de-
masiado lejos de la 
conexión principal y la 
sección transversal del 
cable de conexión es 
demasiado pequeña.

1.	 Cable de extensión de 
al menos 1,5 mm² con 
una longitud máxima 
de 25 m. 

2.	 Sección transversal 2,5 
mm² para cables más 
largos.

•	 El rodillo del torni-
llo gira más lento 

de lo normal.

1.	 Cinturón V suelto. 

2.	 La suciedad obstruye 
la salida.

1.	 Tensar el cinturón V. 

2.	 Elimine la suciedad de 
antemano.

Cuadro 1

Localización de fallos
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Datos técnicos
Cuadro 2

Modelo WP1-TME550

Voltaje / frecuencia de la red 220V / 50 Hz

Potencia motor 550W

Velocidad del eje  2900 rpm.

Productividad 280 kg/hora

Material carcasa Acero inoxidable 

Aislamiento del motor IP44 a prueba de salpicaduras 

Dimensiones (LxAnxA) 100x44x16cm

Peso neto aprox. 18,5 kg
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Elimine su antiguo dispositivo al final de su vida útil de acuerdo con la normativa nacional. 
Para la eliminación del dispositivo, observe las normas vigentes en su país y municipio.

Antes de desechar el dispositivo, inutilízalo para evitar el uso indebido y los 
peligros asociados.. Desconecte el aparato de la fuente de alimentación y 
retire el cable de alimentación del producto.

	 No arroje nunca el dispositivo a la basura doméstica. Una gran parte 
del dispositivo consiste en metal. De conformidad con la Directiva euro-
pea 2012/19/UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
y su aplicación en la legislación nacional, las herramientas eléctricas 
usadas deben recogerse por separado y reciclarse de forma respetuo-
sa con el medio ambiente.

Puede encontrar repuestos populares en el siguiente enlace de nuestra página web en el
Categoría "repuestos" bajo: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-TME550

Piezas de repuesto

Reciclaje
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin
Email: service@rocket tools.es
Website: www.rocket-tools.es

Servicio
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Por la presente declaramos,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

que las unidades indicadas a continuación con los requisitos de salud y seguridad bási-
cas pertinentes de las Directivas de la CE en virtud de su diseño y construcción como en 
la versión comercializada por nosotros conforman versiones. En una no coordinada con 
nosotros cambiar los dispositivos de esta declaración pierde su validez.

Característica de los dispositivos: 	 WP1-TME550

Directivas comunitarias pertinentes: 	 2004/108/EG 
2006/95/EG

Lugar, fecha: 	     Berlin, 15.06.2022

Información sobre el firmante:	

Andreas Hebestreit
	  Director General

Declaración de conformidad CE



V. 1.1 23ES

Notas



WP1-TME550
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  W każdym przypadku należy przeczytać instrukcję obsługi.

Operator musi przeczytać i zrozumieć instrukcję obsługi, aby zapewnić bezpieczną ob-
sługę. Nawet operatorzy posiadający doświadczenie z urządzeniem muszą przeczytać i 
zrozumieć instrukcję obsługi.
Nieodpowiednio poinformowani operatorzy mogą stanowić zagrożenie dla siebie i innych 
poprzez niewłaściwe użytkowanie. Instrukcję obsługi należy przechowywać w łatwo do-
stępnym miejscu. 
Personel obsługujący, konserwujący i czyszczący musi zapoznać się z instrukcją obsługi. 
Jeśli urządzenie zostanie przekazane osobom trzecim, należy przekazać również instrukcję 
obsługi.

Zakres dostawy

Najnowsze zmiany techniczne mogą odbiegać od opisanych tu wyjaśnień i rysunków.

Wchodzące w zakres dostawy:
•	 1x elektryczny młynek do wina Vertes WP1-TME550
•	 1x instrukcja obsługi
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Bezpieczeństwo eksploatacji urządzenia jest zagwarantowane tylko wtedy, gdy jest ono 
użytkowane zgodnie z przeznaczeniem i z uwzględnieniem informacji zawartych w in-
strukcji obsługi. Każde inne użycie urządzenia poza przeznaczeniem jest uważane za nie-
właściwe.

•	 Elektryczny młynek do wina, zwany dalej "urządzeniem", należy używać tylko do 
destemmingu wina.

•	 Urządzenie należy stosować wyłącznie pod dachem.
Przewidywalne niewłaściwe użycie
•	 Nigdy nie używaj owoców ziarnkowych do siekania.

Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych w produkcie w ramach 
poprawy właściwości użytkowych i dalszego rozwoju. Jeśli potrzebujesz części zamien-
nych, używaj tylko oryginalnych części zamiennych! 

Przeznaczenie
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Ważne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa i techniki są w niniejszej instrukcji obsługi 
oznaczone symbolami. Postępuj zgodnie z instrukcjami, aby uniknąć obrażeń ciała i uszko-
dzenia mienia.

Ostrzeżenia

	 Ten znak zwraca uwagę na bezpośrednie niebezpieczeństwo, 
które doprowadzi do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

	 Ten znak wskazuje na niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do poważnych obrażeń ciała lub śmierci.

	 Ten symbol wskazuje na niebezpieczne sytuacje, które mogą 
prowadzić do drobnych obrażeń lub spowodować uszkodze-
nie, nieprawidłowe działanie i zniszczenie urządzenia.

	 Ostrzeżenie o ogólnym niebezpieczeństwie. 

	 Ostrzeżenie o niebezpiecznym napięciu elektrycznym.

 	 Ostrzeżenie przed wciągnięciem rąk do obracającego się 
narzędzia.

Symbole i ilustracje

	 Proszę czytać!  
Przed użyciem należy przeczytać instrukcję obsługi.

 	 Wskazówka! Ten symbol podkreśla wskazówki i informacje, 
których należy przestrzegać, aby zapewnić efektywną i 
bezproblemową obsługę urządzenia.

	 Nigdy nie wyrzucać do odpadów domowych.

Objaśnienie symboli
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	 Przestrzegać wskazówek bezpieczeństwa i ostrzeżeń umieszczonych 
na urządzeniu i postępować zgodnie z instrukcją! Oprócz wskazówek 
zawartych w niniejszej instrukcji obsługi należy również przestrzegać 
ogólnych przepisów bezpieczeństwa i zapobiegania wypadkom obo-
wiązujących u ustawodawcy.

Ogólne 
•	 Jako pierwszy operator zleć instruktaż specjaliście. Dzieci i młodzież poniżej 18 roku 

życia nie mogą korzystać z urządzenia. Jeśli młody człowiek powyżej 16 roku życia 
jest szkolony przez profesjonalistę pod nadzorem, jest zwolniony z zakazu. Urządze-
nie należy pożyczać lub przekazywać wyłącznie osobom, które znają się na jego 
obsłudze. Dostarczyć instrukcję obsługi wraz z urządzeniem. Personel obsługujący 
jest odpowiedzialny wobec osób trzecich. Podczas korzystania z urządzenia nie do-
puszczać innych osób. Rozproszenie uwagi może spowodować utratę kontroli nad 
urządzeniem. Trzymać dzieci z daleka.

•	 Używaj urządzenia, akcesoriów i narzędzi zgodnie z niniejszą instrukcją. Uwzględ-
nić warunki pracy i wykonywaną czynność. Używanie urządzenia do zastosowań 
innych niż te, do których jest przeznaczone, może prowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

•	 Nigdy nie należy modyfikować urządzenia oraz jego urządzeń obsługowych i 
zabezpieczających ani doprowadzać do tego, że urządzenia obsługowe i zabez-
pieczające nie nadają się do użytku. Zmiany w urządzeniu oraz zmiany w urządze-
niach obsługowych i zabezpieczających zagrażają bezpieczeństwu użytkownika i 
mogą spowodować uszkodzenie urządzenia.

•	 Nigdy nie należy obsługiwać urządzenia, którego obsługa nie jest bezpieczna. Nie 
wolno kontynuować użytkowania urządzenia, jeśli jego obsługa nie jest bezpieczna. 
Jeśli urządzenie wykazuje oznaki nieprawidłowego działania lub wady - należy je 
natychmiast wycofać z eksploatacji. W razie wątpliwości skontaktuj się z naszym 
działem obsługi klienta. Zabezpieczyć urządzenie przed dostępem osób nieupo-
ważnionych. Użytkownik ponosi odpowiedzialność za wypadki i szkody powstałe w 
stosunku do innych osób, ich mienia i zwierząt.

•	 Bądź uważny i wykonuj wszystkie prace spokojnie i rozważnie. Nigdy nie pracuj, 
gdy jesteś zmęczony lub pod wpływem alkoholu, narkotyków, leków lub innych sub-
stancji, które mogą osłabić Twoje zmysły. Zwróć szczególną uwagę na swój stan po 
zakończeniu godzin pracy. Chwila nieuwagi podczas użytkowania urządzenia może 

Instrukcje bezpieczeństwa
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doprowadzić do poważnych obrażeń.
•	 Utrzymuj swoje miejsce pracy w czystości. Oczyść miejsce pracy z przeszkód. Upew-

nij się, że miejsce pracy jest wystarczająco oświetlone. Nieuporządkowane i słabo 
oświetlone miejsca pracy zwiększają ryzyko urazów.

•	 Przed włączeniem urządzenia należy usunąć wszelkie narzędzia regulacyjne i 
klucze. Narzędzie lub klucz, który znajduje się w obracającej się części urządzenia, 
może spowodować poważne obrażenia.

•	 Zachować bezpieczną odległość od miejsca pracy dla innych osób, w tym zwierząt. 
Każda osoba wchodząca do obszaru pracy musi nosić środki ochrony indywidual-
nej. Podczas pracy nie należy nosić pierścionków, zegarków, krawatów ani biżuterii 
na ciele. Zwiąż i upnij długie włosy. Zawsze noś odzież, która jest funkcjonalna, 
wykonana z mocnego materiału i ściśle przylegająca, ale nie przeszkadzająca. 
Niebezpieczeństwo wciągnięcia w obracające się części. Unikają urazów, stosując 
środki ochrony ciała.

•	 Zawsze stosować środki ochrony osobistej i zawsze ściśle przylegające okulary 
ochronne. Upewnij się, że okulary ochronne są prawidłowo dopasowane. Noszenie 
środków ochrony osobistej, takich jak antypoślizgowe, izolujące buty ochronne, w 
zależności od rodzaju i zastosowania urządzenia, zmniejsza ryzyko obrażeń i trwa-
łych uszkodzeń.Zawsze upewnij się, że stojak jest stabilny i bezpieczny. 

•	  Nigdy nie pracuj sam. Jedna osoba musi być w pogotowiu w nagłych przypadkach. 
Nieprawidłowa postawa może uniemożliwić sterowanie urządzeniem w nieoczeki-
wanych sytuacjach. Niebezpieczeństwo obrażeń!

•	 Umieść urządzenie na płaskiej, antypoślizgowej podłodze. Urządzenie nie może 
się chwiać. Oczyścić miejsce pracy.Zapewnić wystarczającą ilość wody do pracy. 
Urządzenie należy eksploatować tylko wtedy, gdy jest ono w bezpiecznym stanie 
technicznym.Nie należy przeciążać urządzenia.

•	 Podczas pracy nigdy nie należy przeszkadzać rolce ślimakowej ani pasowi klinowe-
mu. Ryzyko urazu kończyn. Podczas pracy należy zawsze pozostawać za urządze-
niem. Nigdy nie ładować po stronie pasa klinowego!

Wyciągnąć wtyczkę sieciową:
•	 Podczas konserwacji.
•	 Gdy nie używasz urządzenia.
•	 Przed przystąpieniem do czyszczenia urządzenia.
•	 Przed każdym transportem.
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Instrukcje bezpieczeństwa elektrycznego
•	 Nigdy nie wystawiaj urządzenia na działanie deszczu, śniegu, wilgoci. Urządzenie 

można użytkować tylko wtedy, gdy wszystkie połączenia są suche i zabezpieczone. 
Wniknięcie wody do urządzenia i na jego powierzchnię zwiększa ryzyko porażenia 
prądem.

•	 Nigdy nie używaj przewodu sieciowego niezgodnie z przeznaczeniem do prze-
noszenia lub wieszania urządzenia lub do wyciągania wtyczki z gniazdka. Kabel 
należy trzymać z dala od ciepła, oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych części urzą-
dzenia. Nigdy nie należy ściskać, zaginać, zgniatać ani zawiązywać przewodu pod 
urządzeniem. Zawsze rozwijaj kabel w całości. Nigdy nie zanurzać kabla sieciowe-
go w wodzie lub innych płynach. Uszkodzone, mokre lub splątane kable zwiększają 
ryzyko porażenia prądem.

•	 Zwróć uwagę na napięcie sieciowe! Informacje dotyczące źródła zasilania muszą 
odpowiadać informacjom na tabliczce znamionowej urządzenia.

•	 Wtyczka przyłączeniowa urządzenia musi pasować do gniazdka. Wtyczka nie 
może być w żaden sposób modyfikowana. Nie należy używać wtyczek adap-
terowych i gniazd wielokrotnych. Urządzenie podłączać wyłącznie za pomocą 
wyłącznika różnicowo-prądowego (RCD). Jeśli przyłącze energetyczne nie jest 
wyposażone w wyłącznik różnicowo-prądowy, urządzenie musi być obsługiwane 
przez wyłącznik PRCD! Nigdy nie używaj uszkodzonych lub wadliwych gniazdek. 
Niezmodyfikowane wtyczki i dopasowane, bezusterkowe gniazda zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem.

•	 Unikać kontaktu z uziemionymi częściami, takimi jak rury, grzejniki, kuchenki i 
urządzenia chłodnicze. W przypadku uziemienia ciała istnieje zwiększone ryzyko 
porażenia prądem.

•	 Pracować tylko z urządzeniem pod dachem. Nigdy nie wystawiaj urządzenia na 
działanie deszczu, śniegu, wilgoci. Urządzenie można użytkować tylko wtedy, gdy 
wszystkie połączenia są suche i zabezpieczone. Wniknięcie wody do urządzenia i 
na jego powierzchnię zwiększa ryzyko porażenia prądem.

•	 W przypadku pracy z urządzeniem na zewnątrz pod dachem należy stosować 
wyłącznie przedłużacze przystosowane do pracy na zewnątrz. Środek ten zmniejsza 
ryzyko porażenia prądem.

•	 Urządzenie należy trzymać z dala od źródeł ognia i ciepła.
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•	 Przed ustawieniem urządzenia należy całkowicie usunąć z niego wszystkie materiały 
opakowaniowe, zwłaszcza folie na powierzchniach zewnętrznych.

•	 W przypadku utylizacji opakowania należy przestrzegać przepisów obowiązujących 
w danym kraju. 

•	 Poddaj recyklingowi materiały opakowaniowe nadające się do ponownego prze-
tworzenia.

•	 Proszę sprawdzić, czy urządzenie i akcesoria są kompletne. 
•	 Jeśli brakuje jakichkolwiek części, skontaktuj się z naszym działem obsługi klienta.
•	 Prosimy o przygotowanie danych dotyczących numeru klienta, numeru kuponu i 

numeru zamówienia.

	  Zachowaj opakowanie swojego urządzenia.  
Opakowanie może być potrzebne do przechowywania podczas gwarancji.  
W przypadku uszkodzenia prosimy o kontakt z naszym działem obsługi klienta.

Nawet jeśli przestrzegane są wszystkie istotne przepisy bezpieczeństwa i podane przez 
producenta przeznaczenie, to i tak mogą powstać zagrożenia związane z konstrukcją 
uwarunkowaną przeznaczeniem. 

Przy założeniu, że przestrzegane są wskazówki bezpieczeństwa, przeznaczenie i wszyst-
kie wskazówki opisane w instrukcji obsługi, można zminimalizować ryzyko. 

Ryzyko rezydualne przejawia się poprzez:
•	 Zakłócenie pracy pracującego walca ślimakowego i związane z tym urazy kończyn.
•	 Wywrócenie się urządzenia z pojemnika i związane z tym obrażenia ciała.
•	 Urazy spowodowane sięgnięciem do pracującego pasa klinowego.

Po dostawie

Ryzyko rezydualne
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Ustawić jednostkę

W obrębie obszaru pracy operator jest odpowiedzialny wobec osób trzecich. 
•	 Zawsze utrzymuj swoje miejsce pracy w porządku i czystości. 
•	 Stwórz optymalnie oświetlone miejsce pracy. 
•	 Ustawić urządzenie tak, aby było stabilne i nie mogło się obrócić lub przewrócić. 
•	 Umieść urządzenie na pojemniku o płaskiej, równej powierzchni.  
•	 Urządzenie należy stawiać wyłącznie na pojemniku, który może odpowiednio utrzy-

mać ciężar urządzenia i jego ładunek. 
•	 Podczas pracy urządzenie lekko wibruje. 
•	 Umieść urządzenie tak, aby bok i tył były oddalone od innych powierzchni o co 

najmniej 1m. 
•	 Nigdy nie zmieniać położenia podczas pracy.
•	 Umieść urządzenie w miejscu, z którego można łatwo usunąć odpady powstałe w 

procesie pracy.
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Opis urządzenia

Na rysunku 1 przedstawiono techniczną reprezentację urządzenia z jego elementami 
funkcjonalnymi i eksploatacyjnymi. Nie pokazano kabla sieciowego z wtyczką sieciową 
z boku urządzenia.

1

1

2

3

4

5

6

7

89

Rys. 1

10
11
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Legenda Rysunek 1

1.	 Rama

2.	 Silnik

3.	 Wtyczka sieciowa z kablem sieciowym

4.	 Pojemnik na paszę

5.	 Podstawa do pojemnika na paszę

6.	 duże koło transmisyjne

7.	 Pasek klinowy

8.	 małe koło transmisyjne z wałem

9.	 Otwór do pozycji relaksacyjnej

10.	 Otwór do ustawienia napięcia

11.	 Wylot

Rys. 2

Rolki śrubowe
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•	 Jeśli śruby poluzowały się podczas transportu, należy je ponownie dokręcić.
•	 Sprawdzić napięcie paska klinowego (7),str.13. 

Twoja maszyna jest gotowa do pracy.

Przed oddaniem do użytku

Przygotowanie maszyny

   Jeśli pasek klinowy (3) nie jest napięty, umieść go nad dużym (6) i małym (8) kołem 
transmisyjnym. Napiąć pasek klinowy, przesuwając silnik do pozycji otworu do napi-
nania (10). Ustalić pozycję za pomocą śruby.

Montaż
•	 Zamontuj podstawę podajnika (5), str.12 do ramy (1) za pomocą odpowiednich 

śrub. Patrz również Rys.1 str.12.
•	 Zamontuj podajnik (4) na podstawie podajnika (5) za pomocą odpowiednich śrub. 
•	 Dokręcić wszystkie połączenia śrubowe.
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Nigdy nie sięgać do pracującego wałka ślimakowego ani nie umieszczać w 
nim przedmiotów! Uważaj z łopatą lub widłami! Unikać zmiany lokalizacji 
podczas pracy.

Commissioning

NA STRONIE

WYŁĄCZONY

•	 Podłączyć wtyczkę sieciową (3), str. 12 do obwodu. 
•	 Wałki śrubowe zaczynają się obracać.
•	 Umieść wiechy winogron w pojemniku na paszę (4).
•	 Grona oddzielają się od wiech i są wyrzucane przy wylocie, patrz także (10) Rys.1, 

strona 12.

•	 Odłączyć wtyczkę sieciową (3), str.13 od obwodu. 
•	 Poczekaj, aż urządzenie całkowicie się zatrzyma.
•	 Pozostałe resztki usunąć ręcznie (Patrz również "Konserwacja, czyszczenie i pielę-

gnacja", str. 16).
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Konserwacja, czyszczenie i pielęgnacja

Nieuchronnie zbliża się porażenie prądem. Odłączyć urządzenie od obwo-
du zasilania poprzez wyciągnięcie wtyczki sieciowej. Prace konserwacyjne, 
czyszczące i pielęgnacyjne przeprowadzać tylko po odłączeniu zasilania!

Nieuchronnie zbliża się porażenie prądem. Nigdy nie otwierać obudowy same-
go silnika! Wszystkie czynności związane z konserwacją urządzeń elektrycz-
nych należy zlecić wykwalifikowanemu specjaliście! 

Ogólna konserwacja

Ogólne czyszczenie i pielęgnacja

•	 Regularnie sprawdzać kabel sieciowy i wtyczkę sieciową pod kątem zewnętrznych 
uszkodzeń.

•	 Może się zdarzyć, że wałek ślimakowy zwolni.
•	 Jedną z przyczyn jest poluzowanie lub deformacja paska klinowego (7), str.12.
•	 Wyregulować pasek klinowy lub wymienić pasek na nowy.

   Urządzenie wymaga niewielkiej konserwacji.

Nigdy nie wystawiaj urządzenia bezpośrednio na działanie wody! Nigdy nie 
używać do czyszczenia strumienia wody pod ciśnieniem! Nigdy nie spryskiwać 
urządzenia wężem! Nigdy nie zanurzać urządzenia z przyłączami elektryczny-
mi w wodzie.

•	 Po każdym użyciu urządzenia należy je wyczyścić.
•	 Oczyścić maszynę wodą z pojemnika zasilającego (5), str. 12.
•	 Nigdy nie stosować środków czyszczących zawierających rozpuszczalniki. 
•	 Przetrzyj wszystkie powierzchnie zewnętrzne wilgotną szmatką.
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Przechowywanie i transport

Urządzenie należy przechowywać tylko w następujących warunkach:
•	 Nigdy nie należy przechowywać urządzenia z napiętymi pasami klinowymi. Ustawić 

się w pozycji relaksacyjnej! Poluzować pas klinowy!
•	 Nie przechowywać na zewnątrz
•	 Przechowywać w suchym i wolnym od kurzu miejscu
•	 Nie narażać na agresywny pył i deszcz
•	 Chronić przed światłem słonecznym
•	 Nie przechowywać do góry nogami
•	 Unikać wstrząsów mechanicznych
•	 W przypadku dłuższego przechowywania (> 3 miesięcy) należy regularnie spraw-

dzać ogólny stan wszystkich części i opakowania. W razie potrzeby - odnowić! 

•	 Transportować urządzenie na krótkich odcinkach za uchwyty ramy.
•	 Zabezpieczyć urządzenie w pojazdach przed przewróceniem za pomocą pasów.
•	 Nigdy nie transportować urządzenia do góry nogami.
•	 Transport w pozycji relaksacyjnej! Poluzować pas klinowy.

Ogólne przechowywanie

Transport ogólny
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            Błąd Możliwa przyczyna Rozwiązanie           

•	 Jednostka nie 
działa.

1.	 Brak napięcia siecio-
wego.

2.	 Uszkodzony kabel 
przyłączeniowy.

1.	 Sprawdź linie.

2.	 Zlecić sprawdzenie lub 
wymianę (elektryk).

•	 Urządzenie 
zaczyna praco-

wać, ewentualnie 
wyłącza się 

automatycznie.

1.	 Przedłużacz zbyt 
długi lub o zbyt małym 
przekroju. 
 

2.	 Gniazdo za daleko od 
głównego przyłącza 
i za mały przekrój 
przewodu przyłącze-
niowego.

1.	 Kabel przedłużający 
co najmniej 1,5 mm² o 
maksymalnej długości 
25 m. 

2.	 Krótszy kabel Przekrój 
co najmniej 2,5 mm.

•	 Wałek śrubowy 
obraca się wol-
niej niż zwykle.

1.	 Pasek klinowy luźny. 

2.	 Brud zatyka wylot.

1.	 Napiąć pas klinowy. 

2.	 Wcześniej należy usu-
nąć zabrudzenia.

Tabela 1

Rozwiązywanie problemów
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Dane techniczne
Tabela 2

Model WP1-TME550

Napięcie sieciowe / częstotliwość 220 V / 50 Hz

Moc silnika 550 W

Prędkość obrotowa wału  2900 obr

Wydajność 280 kg/godz.

Materiał obudowy Stal nierdzewna 

Izolacja silnika IP44 odporny na zachlapanie 

Wymiary (DłxSxW) 100x44x16cm

Waga netto ok. 18,5 kg
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Zużyte urządzenie należy zutylizować po zakończeniu jego eksploatacji zgodnie z prze-
pisami krajowymi. Przy utylizacji urządzenia należy przestrzegać przepisów obowiązują-
cych w danym kraju i gminie.

Przed pozbyciem się starego urządzenia uczyń je niezdatnym do użytku, aby 
zapobiec niewłaściwemu użyciu i związanym z tym zagrożeniom. Odłączyć 
urządzenie od sieci zasilającej i wyjąć z niego kabel sieciowy.

	 Nigdy nie wyrzucaj urządzenia do odpadów domowych. Duża część 
urządzenia wykonana jest z metalu. Zgodnie z europejską dyrektywą 
2012/19/UE w sprawie zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicz-
nego oraz jej implementacją do prawa krajowego, zużyte elektrona-
rzędzia muszą być zbierane oddzielnie i poddawane recyklingowi w 
sposób przyjazny dla środowiska.

Popularne części zamienne można znaleźć pod następującym linkiem na naszej stronie 
internetowej w zakładce
Kategoria "Części zamienne" pod: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-TME550

Części zamienne

Utylizacja
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin
Email: service@rocket-tools.pl
Strona internetowa www.rocket-tools.pl

Serwis
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Niniejszym oświadczamy,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

że opisane poniżej urządzenia, ze względu na swoją konstrukcję i budowę oraz w wer-
sjach wprowadzonych przez nas na rynek, spełniają odpowiednie, podstawowe wymogi 
bezpieczeństwa i ochrony zdrowia zawarte w dyrektywach WE. W przypadku nieuzgod-
nionej z nami zmiany sprzętu, niniejsze oświadczenie traci ważność.

Oznaczenie jednostek: 	 WP1-TME550

Odpowiednie dyrektywy WE: 	 2004/108/WE 
2006/95/WE

Miejsce, data: 	     Berlin, 16.06.2022 r

Dane sygnatariusza	

Andreas Hebestreit
	  Dyrektor Zarządzający

Deklaracja zgodności UE
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Uwagi
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  Läs i alla fall bruksanvisningen.

Operatören måste läsa och förstå bruksanvisningen för att säkerställa en säker hantering. 
Även operatörer som har erfarenhet av enheten måste läsa och förstå bruksanvisningen.
Otillräckligt informerade operatörer kan utsätta sig själva och andra för fara genom felaktig 
användning. Förvara bruksanvisningen inom räckhåll. 
Drifts-, underhålls- och rengöringspersonal måste läsa bruksanvisningen. 
Om enheten överlåts till tredje part ska även bruksanvisningen överlämnas.

Leveransens omfattning

De senaste tekniska förändringarna kan avvika från de förklaringar och ritningar som be-
skrivs här.

Ingår i leveransen:
•	 1x Vertes elektrisk vinkvarn WP1-TME550
•	 1x bruksanvisning
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Enhetens driftsäkerhet garanteras endast om den används på avsett sätt i enlighet med 
informationen i bruksanvisningen. All annan användning av apparaten utöver den avsedda 
användningen betraktas som felaktig användning.

•	 Använd den elektriska vinkvarnen, nedan kallad "apparaten", endast för att avtäcka 
vin.

•	 Använd enheten endast under tak.
Förutsägbart missbruk
•	 Använd aldrig kärnfrukt för att skära.

Vi förbehåller oss rätten att göra tekniska ändringar i produkten för att förbättra driftegen-
skaperna och vidareutveckla den. Om du behöver reservdelar, använd endast originalre-
servdelar! 

Avsedd användning
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Viktiga säkerhets- och tekniska anvisningar är markerade med symboler i denna bruksan-
visning. Följ instruktionerna för att undvika personskador och skador på egendom.

Varningar

	 Denna skylt uppmärksammar en överhängande fara som kan 
leda till allvarlig kroppsskada eller dödsfall.

	 Denna skylt visar på farliga situationer som kan leda till allvar-
lig kroppsskada eller dödsfall.

	 Den här symbolen visar på farliga situationer som kan leda till 
mindre skador eller leda till att enheten skadas, fungerar dåligt 
eller förstörs.

	 Varning för allmän fara. 

	 Varning för farlig elektrisk spänning.

 	 Varning mot att dra in händerna i det roterande verktyget.

Symboler och illustrationer

	 Läs!  
Läs bruksanvisningen före användning.

 	 Tips! Denna symbol visar på tips och information som ska 
följas för att enheten ska fungera effektivt och problemfritt.

	 Släng aldrig i hushållsavfallet.

Förklaring av symboler
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	 Observera säkerhetsanvisningarna och varningarna på apparaten och 
följ anvisningarna! Utöver anvisningarna i denna bruksanvisning måste 
lagstiftarens allmänna bestämmelser om säkerhet och olycksförebyg-
gande följas.

Allmänt 
•	 Som första operatör ska du låta en specialist instruera dig. Barn och ungdomar 

under 18 år får inte använda apparaten. Om en ung person över 16 år utbildas av 
en professionell person under övervakning är han/hon undantagen från förbudet. 
Låna eller ge enheten endast till personer som är bekanta med hur den ska hanteras. 
Leverera bruksanvisningen tillsammans med enheten. Driftspersonalen är ansvarig 
gentemot tredje part. Håll andra personer borta när du använder apparaten. Distrak-
tion kan leda till att du förlorar kontrollen över enheten. Håll barn borta.

•	 Använd apparaten, tillbehören och verktygen enligt dessa anvisningar. Ta hänsyn till 
arbetsförhållandena och den verksamhet som ska utföras. Användning av enheten för 
andra tillämpningar än de för vilka den är avsedd kan leda till farliga situationer.

•	 Ändra aldrig apparaten och dess drifts- och säkerhetsanordningar och gör dem inte 
heller oanvändbara. Modifieringar av enheten och ändringar av drifts- och säker-
hetsanordningar äventyrar din säkerhet och kan orsaka skador på enheten.

•	 Använd aldrig en enhet som inte är säker att använda. Fortsätt aldrig att använda 
enheten om den inte är säker att använda. Om enheten visar tecken på fel eller de-
fekter - ta den omedelbart ur bruk. Om du är osäker, kontakta vår kundtjänst. Säkra 
enheten mot obehörig åtkomst. Användaren är ansvarig för olyckor och skador som 
inträffar på andra personer, deras egendom och djur.

•	 Var uppmärksam och utför allt arbete med lugn och försiktighet. Arbeta aldrig när du 
är trött eller påverkad av alkohol, droger, mediciner eller andra ämnen som kan för-
sämra dina sinnen. Var särskilt uppmärksam på ditt tillstånd i slutet av arbetstiden. Ett 
ögonblick av oaktsamhet när du använder apparaten kan leda till allvarliga skador.

•	 Håll arbetsområdet rent. Rensa arbetsplatsen från hinder. Se till att arbetsplatsen är 
tillräckligt upplyst.  
Oordentliga och dåligt upplysta arbetsplatser ökar risken för skador.

•	 Ta bort eventuella justeringsverktyg eller skiftnycklar innan du slår på enheten. Ett 
verktyg eller en nyckel som befinner sig i en roterande del av enheten kan orsaka 
allvarlig skada.

•	 Håll andra människor, inklusive djur, på ett säkert avstånd från arbetsområdet. Alla 

Säkerhetsanvisningar
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som kommer in på arbetsområdet måste bära personlig skyddsutrustning.
•	 Bär aldrig ringar, klockor, slipsar eller smycken under arbetet. Knyt ihop och fäst 

långt hår. Bär alltid kläder som är funktionella, tillverkade av starka material och sitter 
tätt, men inte hindrar. Risk för att dras in i roterande delar. De undviker skador genom 
att bära kroppsskydd.

•	 Bär alltid personlig skyddsutrustning och alltid tättslutande skyddsglasögon. Se till 
att skyddsglasögonen sitter rätt. Om du bär personlig skyddsutrustning, t.ex. halkfria, 
isolerande säkerhetsskor, beroende på enhetens typ och användning, minskar risken 
för skador och permanenta skador.

•	 Se alltid till att stativet är stadigt och säkert. 
•	  Arbeta aldrig ensam. En person måste vara tillgänglig för nödsituationer. En onormal 

hållning kan hindra dig från att styra enheten i oväntade situationer. Risk för skada!
•	 Placera apparaten på ett plant, halkfritt golv. Enheten får inte vingla. Rensa arbets-

platsen.
•	 Tillhandahåll tillräckligt med vatten för driften. Använd enheten endast när den är i 

säkert skick.
•	 Överlasta inte enheten.
•	 Störa aldrig snäckan eller kilremmen under drift. Risk för skador på lemmarna. Håll 

dig alltid bakom enheten när du arbetar. Belast aldrig på kilremssidan! 
 

Dra ut nätkontakten:
•	 Under underhåll.
•	 När du inte använder enheten.
•	 Innan du rengör apparaten.
•	 Före varje transport. 
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Elektriska säkerhetsanvisningar
•	 Utsätt aldrig enheten för regn, snö, fukt eller fuktighet. Använd enheten endast när 

alla anslutningar är torra och säkra. Vatten som tränger in i och på enheten ökar 
risken för elektriska stötar.

•	 Använd aldrig nätkabeln för att bära eller hänga upp apparaten eller för att dra ut 
kontakten ur uttaget. Håll kabeln borta från värme, olja, vassa kanter och rörliga 
delar av apparaten. Kläm, knäpp, kläm eller knyt aldrig kabeln under enheten. Rulla 
alltid ut kabeln helt och hållet. Doppa aldrig ner nätkabeln i vatten eller andra väts-
kor. Skadade, våta eller trassliga kablar ökar risken för elektriska stötar.

•	 Var uppmärksam på nätspänningen! Informationen om strömkällan måste överens-
stämma med informationen på enhetens typskylt.

•	 Apparatens anslutningsplugg måste passa in i uttaget. Stickproppen får inte änd-
ras på något sätt. Använd inte adaptrar och fleruttag. Anslut enheten endast via en 
jordfelsbrytare (RCD). Om din elanslutning inte har en jordfelsbrytare måste enheten 
drivas via en PRCD-avbrottsbrytare! Använd aldrig skadade eller defekta uttag. 
Oförändrade stickproppar och matchande, felfria uttag minskar risken för elektriska 
stötar.

•	 Undvik kontakt med jordade delar som rör, radiatorer, spisar och kylenheter. Det finns 
en ökad risk för elektriska stötar om din kropp är jordad.

•	 Fungerar endast när enheten är under tak. Utsätt aldrig enheten för regn, snö, fukt 
eller fuktighet. Använd enheten endast när alla anslutningar är torra och säkra. Vatten 
som tränger in i och på enheten ökar risken för elektriska stötar.

•	 Om du arbetar med enheten utomhus under ett tak ska du endast använda för-
längningskablar som är lämpliga för utomhusbruk. Denna åtgärd minskar risken för 
elektriska stötar.

•	 Håll apparaten borta från eld- och värmekällor.
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•	 Innan du sätter upp enheten ska du ta bort allt förpackningsmaterial, särskilt folierna 
på de yttre ytorna, helt från enheten.

•	 Om du slänger förpackningen, följ de bestämmelser som gäller i ditt land. 
•	 Återvinn återvinningsbara förpackningsmaterial.
•	 Kontrollera att enheten och tillbehören är kompletta. 
•	 Kontakta vår kundtjänst om det saknas några delar.
•	 Ha uppgifter om kundnummer, kupongnummer och ordernummer redo för detta.

	  Behåll förpackningen till din enhet.  
Du kan behöva förpackningen för förvaring under garantin.  
Vid skador, vänligen kontakta vår kundtjänst.

Även om alla relevanta säkerhetsföreskrifter och den avsedda användningen enligt tillver-
karens uppgifter följs, kan risker uppstå på grund av den konstruktion som bestäms av den 
avsedda användningen. 

Om säkerhetsanvisningarna, den avsedda användningen och alla anvisningar som be-
skrivs i bruksanvisningen följs kan riskerna minimeras. 

Restrisker visar sig genom:
•	 Störningar i den löpande snäckvalsen och därmed sammanhängande skador på 

lemmar.
•	 Enheten kan tippa från behållaren och därmed sammanhängande skador på krop-

pen.
•	 Skador orsakade av att man sträcker sig in i den löpande kilremmen.

Efter leverans

Restrisker
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Inställning av enheten

Inom arbetsområdet är operatören ansvarig gentemot tredje part. 
•	 Håll alltid din arbetsplats snygg och ren. 
•	 Skapa en optimalt belyst arbetsplats. 
•	 Ställ upp enheten så att den är stabil och inte kan vända eller välta. 
•	 Placera apparaten på en behållare med en plan och jämn yta.  
•	 Placera apparaten endast på en behållare som kan bära apparatens och dess lasts 

vikt. 
•	 Enheten vibrerar något under drift. 
•	 Placera enheten så att sidorna och baksidan är minst 1 meter från andra ytor. 
•	 Ändra aldrig platsen under drift.
•	 Placera apparaten på en plats där det avfall som uppstår under arbetsprocessen lätt 

kan avlägsnas.
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Enhetsbeskrivning

Figur 1 visar en teknisk representation av enheten med dess funktionella och operativa 
delar. Nätkabeln med nätkontakten på sidan av enheten visas inte.

1
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7

89

Fig. 1
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11
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Legend Figur 1

1.	 Ram

2.	 Motor

3.	 Nätkontakt med nätkabel

4.	 Foderbehållare

5.	 Bas för foderbehållare

6.	 stort transmissionshjul

7.	 V-bälte

8.	 litet transmissionshjul med axel

9.	 Hål för avslappningsläge

10.	 Hål för spänningsinställning

11.	 Utlopp

Fig. 2

Skruvhjul
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•	 Om skruvarna har lossnat under transporten, dra åt skruvarna igen.
•	 Kontrollera spänningen på kilremmen (7),s.13. 

Maskinen är redo att användas.

Före idrifttagning

Förberedelse av maskinen

   Om kilremmen (3) inte är spänd, lägg kilremmen över det stora (6) och lilla (8) trans-
missionshjulet. Spänn kilremmen genom att flytta motorn till hålet för spänningsläge 
(10). Fäst positionen med en bult.

Montering
•	 Montera basen för matningsfacket (5), s.12, på ramen (1) med lämpliga skruvar. Se 

även figur 1, s. 12.
•	 Montera matningsfacket (4) på basen för matningsfacket (5) med lämpliga skruvar. 
•	 Dra åt alla skruvförbindelser.
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Ta aldrig tag i den rullande snäckan och placera aldrig föremål i den! Var 
försiktig med spaden eller gaffeln! Undvik att byta plats under drift.

Driftsättning

ON

OFF

•	 Anslut nätkontakten (3), s.12 till strömkretsen. 
•	 Skruvvalsarna börjar rotera.
•	 Placera druvpannor i foderbehållaren (4).
•	 Druvorna separeras från plockarna och kastas ut vid utloppet, se även (10) Fig.1, 

sidan 12.

•	 Koppla bort nätkontakten (3), s.13 från strömkretsen. 
•	 Vänta tills enheten har stannat helt och hållet.
•	 Ta bort eventuella rester för hand (se även "Underhåll, rengöring och skötsel", s.16).
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Underhåll, rengöring och skötsel

Elektrisk chock är nära förestående. Koppla bort enheten från strömkretsen 
genom att dra ut nätkontakten. Utför underhålls-, rengörings- och skötselarbe-
ten endast efter att ha kopplat bort strömmen!

Elektrisk chock är nära förestående. Öppna aldrig själva motorns hölje! Låt en 
kvalificerad fackman utföra alla elektriska underhållsarbeten! 

Allmänt underhåll

Allmän rengöring och skötsel

•	 Kontrollera nätkabeln och nätkontakten regelbundet för yttre skador.
•	 Det kan hända att snigelrullen saktar ner.
•	 En orsak är att kilremmen (7) lossnar eller deformeras, s.12.
•	 Justera kilremmen eller byt ut den mot en ny.

   Enheten kräver lite underhåll.

Utsätt aldrig enheten direkt för vatten! Använd aldrig en vattenstråle med tryck 
för rengöring! Spruta aldrig enheten med en slang! Doppa aldrig enheten med 
de elektriska anslutningarna i vatten.

•	 Rengör apparaten efter varje användning.
•	 Rengör maskinen med vatten i behållaren (5), s.12.
•	 Använd aldrig rengöringsmedel som innehåller lösningsmedel. 
•	 Torka av alla yttre ytor med en fuktig trasa.
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Lagring och transport

Förvara enheten endast under följande förhållanden:
•	 Förvara aldrig enheten med spända kilremmar. Ställ in i avspänningsläge! Lossa 

kilremmen!
•	 Förvara inte utomhus
•	 Förvaras på en torr och dammfri plats
•	 Utsätts inte för aggressivt damm och regn
•	 Skydda mot solljus
•	 Förvara inte upp och ner
•	 Undvik mekaniska stötar
•	 Vid längre förvaring (> 3 månader) ska du regelbundet kontrollera alla delar och 

förpackningens allmänna skick. Förnya vid behov! 

•	 Transportera enheten över korta sträckor med hjälp av ramens handtag.
•	 Säkra enheten i fordon mot att tippa över med hjälp av remmar.
•	 Transportera aldrig enheten upp och ner.
•	 Transport i avslappningsläge! Lossa kilremmen.

Allmän lagring

Allmänna transporter
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            Fel Möjlig orsak Lösning           

•	 Enheten fungerar 
inte.

1.	 Det saknas nätspän-
ning.

2.	 Anslutningskabeln är 
defekt.

1.	 Kontrollera ledning-
arna.

2.	 Kontrollera eller byt ut 
(elektriker).

•	 Enheten börjar 
fungera, eventu-
ellt stängs den av 

automatiskt.

1.	 Förlängningskabeln är 
för lång eller har ett för 
litet tvärsnitt. 
 

2.	 Uttaget ligger för långt 
från huvudanslutningen 
och anslutningskabelns 
tvärsnitt är för litet.

1.	 Förlängningskabel 
minst 1,5 mm² med 
en maximal längd på 
25 m. 

2.	 Kortare kabel Tvärsnitt 
minst 2,5 mm.

•	 Skruvhjulet roterar 
långsammare än 

vanligt.

1.	 Kedjebandet är löst. 

2.	 Smuts täpper till utlop-
pet.

1.	 Spänn kilremmen. 

2.	 Ta bort smuts i förväg.

Tabell 1

Felsökning
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Tekniska data
Tabell 2

Modell WP1-TME550

Nätspänning/frekvens 220 V / 50 Hz

Motoreffekt 550 W

Axelhastighet  2900 varv per minut

Produktivitet 280 kg/timme

Material hölje Rostfritt stål 

Motorisolering IP44 stänkskyddad 

Mått (LxBxH) 100x44x16cm

Nettovikt ca. 18,5 kg
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Gör dig av med din gamla apparat i slutet av dess livslängd i enlighet med nationella 
bestämmelser. När du gör dig av med apparaten ska du följa de bestämmelser som gäller 
i ditt land och din kommun.

Gör din gamla apparat obrukbar innan du gör dig av med den för att förhin-
dra felaktig användning och de faror som är förknippade med den. Koppla 
bort enheten från elnätet och ta bort nätkabeln från enheten.

	 Släng aldrig apparaten i hushållsavfallet. En stor del av enheten består 
av metall. Enligt EU-direktivet 2012/19/EU om avfall som utgörs av 
elektrisk och elektronisk utrustning och dess genomförande i nationell 
lagstiftning måste använda elverktyg samlas in separat och återvinnas 
på ett miljövänligt sätt.

Du kan hitta populära reservdelar under följande länk på vår webbplats under
Kategori "Reservdelar" under: 

https://www.rocket-tools.de/Ersatzteile/?mpn=WP1-TME550

Reservdelar

Bortskaffande
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Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin
E-post: service@rocket-tools.de
Webbplats www.rocket-tools.de

Service
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Vi förklarar härmed följande,
Rocket Tools GmbH
Kurfürstendamm 170
10707 Berlin,

att den utrustning som beskrivs nedan, genom sin utformning och konstruktion och i de 
versioner som vi har släppt ut på marknaden, uppfyller de relevanta, grundläggande sä-
kerhets- och hälsokraven i EG-direktiven. Om utrustningen ändras utan att vi har kommit 
överens om det, förlorar denna deklaration sin giltighet.

Enheternas beteckning: 	 WP1-TME550

Relevanta EG-direktiv: 	 2004/108/EG 
2006/95/EG

Plats, datum: 	     Berlin, 16.06.2022

Uppgifter om undertecknaren	

Andreas Hebestreit
	  Verkställande direktör

EU-försäkran om överensstämmelse
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Anteckningar
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